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This second draft English-Seliñ translation, was compiled and edited by Tachini Pete to 

encourage the use of the Salish Language. Like the first draft, this second draft is not perfect.  

However, in dictionary form, it will enable people to begin using the words and the language.  

The work is presented in draft form to make available now, to bring the language back into use.  

It is hoped that this work will stimulate the conversation of standardizing Salish orthography.   

This draft attempts to engage the reader, researcher, and learner by showing the structure 

and grammar of Salish.  In this book, you will begin to recognize the patterns of the Salish 

language.  This will help people to form the ever-difficult  Salish sentence.   This work also 

attempts to revive the usage of formal Salish.  That is the inclusion and use of suffixes that tend 

to be omitted.  These ñword endingsò hold a lot of information when one learns the language.  

Anecdotal evidence of advanced learners of the language shows that when suffixes are used 

retention is more meaningful and that there is better comprehension.  

The Creator gave Salish language to our ancestors.  Parents and grandparents passed the 

language on to each successive generation.  No one person or organization owns the language.  

Rather, it is held in common by the people that use it, just as the air and water.  This book is 

presented with the spellings and alphabet used since the early 1990ôs.  There are many new 

additions in this work.  Most are words that have not been recorded.  Some are newly created 

words.  These words may remind some of a whole list of other words that need to be recorded.   

This book will always be in the process of revision as new words are created and old 

words are revived and/or remembered.  English translations will always be a point of debate as 

each individual brings a different perspective.  Tachini and the dictionary staff made every 

attempt to ensure that spellings and translations accurately reflected the language.  At the 

publishing of this book there were 57 speakers of the Salish Language.  This small body of 

speakers has been the cause of much debate about correct spelling, pronunciation and usage.  

This book does not attempt to finalize or resolve this debate.  The book is merely a resource for 

individuals to use in learning of the language.  To make a perfect copy would take years of work 

by a large dedicated staff.  Currently such a staff doesnôt exist.  Consultation of fluent speakers is 

recommended when creating any formal representation of the Salish language.  The dictionary 

staff attempts to eliminate mistakes, but due to concerns of availability and access to the book 

there will be errors.  If you find any errors, write them down and pass them on to the Dictionary 

staff.  We want all new editions to be as comprehensive as possible.  All  comments, additions, 

and/or corrections are greatly appreciated.  Lemlmtñ  

Tachini Pete started this project in 1993 at the beginning of his Salish learning.  Salish is 

his matrilineal ancestry, as well as his wife Malinaôs and their childrenôs.  Tachini has spent 

nearly 15,000 hours during the past seven years compiling and editing this document.   Tachini 

dedicates this book to his wife, Malina, for putting up with his obsessive study of Salish and the 

creation of this book.  Special thanks are given to the many teachers and the hundreds of hours 

spent with these patient and giving people.  It is through their dedication and thoughtfulness that 

we have this book.  Special recognition is also given to Sophie Mays for her many years of work 

teaching Salish.  In Tachiniôs early adult years Sophie was his first teacher.   

 

The following contributors made this dictionary possible:   Nåusm, Salish Culture 

Committee,  Salish Kootenai College, The National Park Service. 

Special thanks to the following people: Mary Lucy Parker, Noel Pichett, Mike Durgelo, 

Sophie Haynes, Tony Incashola, Alik Quequesah, Joe Pablo.  

The following contributors have passed on: Angie Matt, John Peter Paul, Agnes Paul, Joe 

Callooya, Margaret Finley. 

This document was typed by Tachini Pete and Malina Pete. 
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Book Usage Guide and Abbreviations  
 
There are many enteries in this book that are use to keep the page count down and to reduce 

repetition.  Included are abbreviations and omitted English translation.  On the lower right of 

each page is a table of abbrevieation used through the book.  Below is a diagram that show how 

the translation and conjugation of words in Salish.   and a guide to navigate the book. 

 

This book is organized in alphabetic order.  

The related Salish words are organized under 

each corresponding English word. 

Generally the first Salish word is the closest translation 

to the English word.  If followed by italic abbreviations 

the word is a root and can not be used alone. 

The first word of a conjugated list is always in the third 

person.  The list will be in the order past tense, present 

tense, and future tense with singular first follow by 

plural. 

The English translation of the third person. 

To save space the first person and 

second person are not translated.  In 

this example: ân øelm ï I 

abandonded (s.t.).  ä øelm  ï You 

abandandonded (s.t.). 

Throughout the 

book conjugation 

will follow this 

order: first the 

intransitive, a verbs 

that donôt require a 

direct object.  Not 

all words have an 

intransitive 

translation. 

Following the 

intransitive will be 

the transitive 

conjugation,  verbs 

that require a direct 

object. In Salish the 

direct object is 

always the third 

person if not stated.  

As in he/she/it 

often written as it, 

s.t. or s.o. 

In Salish the third person has no gender 

difference.  Throughout the book it will 

be written as s/he/it or s/he. 

First person plural and second person 

plural in the transitive form.  In this 

example: qe øel ntm ï we abandonded 

it.  øel ntp ï You all abandonded it. 
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Abbreviated Guide to Salish Pronunciation  
Û It is not written in English, but can be heard before u and o in uh-oh!  This sound is 

produced by closing and then opening the vocal/glottal cords.  It is called the glottal stop. 

 

c is like the ts in cats. 

 

à is like the c with pressure build up and release.  It is called a glottalized c or hard c. 

 

â is like the ch in church, called a wedged c. 

 

ã is like â, but produced with glottal closure.  It is called a glottalized wedged c. 

 

h is like h in hot. 

 

l is like l in lip. 

 

æ is like l with glottal closure.  It is called glottalized l. 

 

ç There is no English sound similar to ç.  It can be approximated by putting the tongue in 

the position to pronounce l as is play and then hissing like a snake.  It is called barred l. 

 

ü There is no English sound similar to ü.  It can be approximated by putting the tongue in 

the position to pronounce l as in play.  Build pressure, keeping tongue in the l position, to 

release from one or both sides of the tongue.  A similar sound is produced when calling 

horses, only the sound is produce sucking air in.  It is called a lambda. 

 

m is like the m in mouse. 

 

è  is like the m with a glottal closure.  It is called a glottalized m. 

 

n is like the n in on or in.  

 

ê is like the n with a glottal closure.  It is called glottalized n. 

 

p is like the p in spin. 

 

ë is like the p but with sudden release of air.  It is called Glottalized p. 

 

s is like the s in  sin. 

 

ñ is like the sh in ship.  It is called an wedge s. 

 

k is like the k in skin. 

 

ä  is like qu in queen.  It is called k w. 

 

å  is like the ä  with a glottal closure.  It is called glottalized kw. 

 

q is like the k, but produced farther back in the throat. 
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ì  is like the q but with simultaneous glottal closure.  Glottalized q. 

 

î  is like the q, but pronounced with rounded lips.  It is called qw. 

 

ï  is like the î , but with simultaneous glottal closure.  It is called glottalized qw. 

 

t is like the t in top. 

 

ò is like the t with a glottal closure.  It is called glottalized t. 

 

w is like the the w in well. 

 

ô  is like the w with a glottal closure.  It is called glottalized w. 

 

õ is a fricative sound produced in the same position as q.  It is called the x-dot. 

 

ö  is a fricative sound like h, but produced in the same position as k.  The lips are also 

rounded.  It is called x w. 

 

ø  is like ö , but produced farther back in the throat in the position of q.  It is called dotted x 

w. 

 

y is like the y in yes 

 

ù is like the y with simultaneous glottal closure.  It is called  glottalized y. 

 

a is like the a in father. 

 

e is like the e in p et. 

 

i is like the i in machine. 

 

u is like the u in rude. 

 

o is like the o in orb or off . 

 

Ɂ The primary stress is written above the vowel which, in words of two or more vowels, 

receives the loudest stress.  The stress is a grammatical mark rather than a alphabet mark. 
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A 
abalone shell      õayqs ï abalone shell. 

abandon      øel  ï Strs. rt., abandon, throw away, leave. 

øelm  ï S/he/it abandoned (s.t.).  ân øelm, ä øelm  

es øeli  ï S/he/it is abandoning (s.t.).  ânes øeli, äes øeli  

qs øeli ï S/he/it is going to be abandoning (s.t.).  âiqs øeli, äqs øeli  

ø éÛelm ï They abandoned (s.t.).  qe øelm, p øelm  

es ø éÛeli  ï Theyôre abandoning (s.t.).  qe es øeli, pes øeli 

qs øéÛeli  ï Theyôre going to be abandoning (s.t.)  qeqs øeli, pqs øeli 

øelis  ï S/he/it abandoned it.  øeln, øelntö  

es øelms ï S/he/it is abandoning it.  ies øelm, as øelm 

qs øelms ï S/he/it is going to abandon it.  iqs øelm, aqs øelm 

ø éÛelis ï They abandoned it.  qe øelntm, øelntp  

es øéÛelms ï Theyôre abandoning it.  qe es øelm, es øelmp 

qs øéÛelms ï Theyôre going to abandon it.  qeqs øelm, qs øelmp 

es øløeli  ï S/he is repeatedly abandoning.   ânes øløeli, äes øløeli  

es øløelms ï S/he is abandoning things.  ies øløelm, as øløelm  

çøeølm  ï S/he/it abandoned a little.  ân çøeølm, ä çøeølm  

çøeølis  ï S/he/it abandoned a little of it.   çøeøln, çøeølntö  

øell  ï S/he/it got abandoned. 

øelntm  ï S/he/it was abandoned by someone. 

ø lnuis ï S/he finally abandoned it.   ølnun, ølnuntö  

söøelm  ï somebody who abandons/throws away.  prefix: söɊ ï one who does. 

ølemn  ï someone who always likes to abandon/throw away.   ølølemn (pl.)  suffix: Ɋemn ï 

one who always likes to do. 

ølølmuç  ï The individual that abandons/throws away.  suffix: Ɋåmuç ï the individual who always 

does. 
scøel  ï something thatôs been thrown away. (i.e.,people, child, spouse or item.) prefix: scɊ ï s.t 

thatɁs been done/made/prepared. 

snøelmn ï place you abandon things; dump; garbage receptacle. 

søelmn ï devil.   sçøeølmn  ï little devil. 

øeliñ ï Throw (it) away. (comm.) 

ø elsä  ï Abandon it. (comm.) 

ø elnt ï Throw it away. (comm.) 

ølscut  ï S/he abandoned something personal.  ân ølscut, ä ølscut  

es ølscuti ï S/he is abandoning something personal.   ânes ølscuti, äes ølscuti  

es çølmisti ï S/he is getting rid of something that is self detrimental. 

es çølscutisti ï S/he is getting rid of something within his/herself.  

es ølmnweöi  ï Theyôre leaving each other. 

øllwi sntm ï S/he keeps getting left behind 

øllwisis  ï S/he keeps leaving it behind.   øllwisn, øllwisntö  

es nølmelsi ï S/he is wanting to abandon (something).   ânes nølmelsi, äes nømelsi 
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ø llaçq ï S/he abandoned his/her spouse. ân øllaçq, ä ø llaçq 

öuyñ åis øeli ñ ï Go throw (it) away.   øllwisn çu stipn ï I keep leaving Stephen behind.   

ies øløelm çu inmomosqá ï Iôm getting rid of my broke down cars.  êem øelntö  ï You 

will throw it away.  çiÛe scmlmálï  eç es øløélm  päé ô t ï There were clumps left lying all 

over. 

Abe      aplám ï Abe. 

able      aõllwís, aõllwí ï hustle around for something; able and determined in doing something.  
See: busy.  

Abraham      iplahá ï Abraham. 

above      âçqe ï on top of. 

âçtåunt  æ âçqe ï Place it on the top. (comm.) 

çqa ï arrive at the top of a hill or mountain. 

çqa ï S/he/it arrive at the top.   ân çqa, ä çqa 

sçqa ï hilltop. 

ññaæús, ññaæú ï go up hill.  See: uphill . 

âqe ï upstream.  See: upstream. 

ãiwlñ ï climb.  (also used to indicate going upstairs)  See: climb. 

nwist ï up, above, up high.  See: high. 

øcuÛsiâê, øcuÛsi ï go over a mountain pass.  See: pass.  

âçîéô s ï hang s.t. up. 

es âçîéô s ï It is hanging up. 

absolute      imi  u ï absolutely; for sure; of course; itôs obvious. 

imi  ï probably. 

ha imi ï Is it for sure? 

øa imi  ï probably; most likely. 

øa imi u ta es misteö ï Itôs most likely you donôt know it.  imi läut  ï Of course itôs far.  

imi u ta es misteö ï Of course you donôt know it.   

accident      õênumt ï get injured; to have a long lasting sickness.  See: injur e. 

lö up ï get hurt.  See: hurt . 

accept      tä nem ï accept something. 

täéis  ï S/he/it took s.t./s.o.   tä én, täéntö  

es tänems  ï S/he/it is taking s.t./s.o.   ies tänem, as tänem  

qs änems ï S/he/it is going to take s.t./s.o.   iqs änem, aqs änem  

ä éÛeis ï They is took s.t./s.o.   qe äéntm, äéntp  

es änéÛems ï They are taking s.t./s.o.   qe es änem, es änemp 

qs än éÛems ï They are going to take s.t./s.o.   qeqs änem, qs änemp 

söänem  ï somebody who takes; police.  prefix: söɊ ï one who does. 

äent  ï Take it. (comm.) 

cäent  ï Give it to me. (comm.) 

t atwen u täe is ï Tony took it.  i tam çu täen  ï I took the wrong one.  ctäeñtms ï S/he 

took it for you.  qe ctäeñçls ï S/he took it for us.  îo täent  ï Take me. 
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nñiyélsmm ï favor something.  See: agree. 

tamm ï refuse. 

tamsts ï S/he refused it.   tamstn, tamstö  

es tamms ï S/he refusing it.   es tamm, es tamm  

qs tamms ï S/he going to refuse it.   iqs tamm, aqs tamm  

táÛamsts ï They didnôt accept it.   qe tamstm, tamstp 

es táÛamsts ï They arenôt accepting it.   qe es tamstm, es tamstp  

qs táÛamsts ï They arenôt going to accept it.   qeqs tamstm, qs tamstp  

ta, qs tamstö ï No, youôre not going to accept it.   ta, tamstn ï No, I didnôt accept it.  ha 

tamstö ï Did you reject it?  øa uc tamstn ï Perhaps I wonôt accept it. 

accompany      âñnim ï go with, accompany. 

âñnin ï S/he/it accompanied.   ân âñnin, ä âñnin 

es âñnmi ï S/he/it is accompanying.   ânes âñnmi, äes âñnmi 

qs âñnmi ï S/he/it is going to accompany.   âiqs âñnmi, äqs âñnmi 

âñníÛin ï They accompanied.   qe âñnin, p âñnin 

es âñnmíÛi ï They are accompanying.   qe es âñnmi, pes âñnmi 

qs âñnmíÛi ï They are going to accompany.   qeqs âñnmi, pqs âñnmi 

âñntes ï S/he/it accompanied s.o.   âñnten, âñnteö 

es âñnims ï S/he/it is accompanying s.o.   ies âñnim, as âñnim 

qs âñnims ï S/he/it is going to accompany s.o.   iqs âñnim, aqs âñnim 

âñntéÛes ï They accompanied s.o.   qe âñntem, âñntep 

es âñníÛims ï They are accompanying s.o.   qe es âñnim, es âñnimp 

qs âñníÛims ï They are going to accompany s.o.   qeqs âñnim, qs âñnimp 

âññin ï S/he/it went along involuntary (i.e. a crowd pushing you along).   ân âññin, ä âññin 

âñntem ï S/he/it was accompanied by someone. 

âñnint  ï Go with s.o. (comm.) 

âñnlwis ï S/he/it goes around with (i.e. dog that follows everywhere).  suffix: Ɋlwis ï indicate going 

around. 

es âñnweöi ï Theyôre accompanying each other.   qe es âñnweöi, pes âñnweöi 

ha es âñneæt ï Did the child come with you?  ha es âñâñneæt ï Did the children come with 

you?  î o âñnint  ï Come with me.  ä  iqs âñnim ï I am going to go with you.  ha ä  iqs 

âñnim ï Do you want me to go with you?  êe tÛe swe qs ácèi  m ñe âñin ï If anyone wants 

to trap they should come along.  iqs âñníÛim çu isösiölt qs åis qìm éÛe ï Iôm going along 
with my kids, theyôre going to go fishing. 

nâñnmels ï want to accompany.  circumfix: nɊels ï want. 

nâñnmels ï S/he/it wanted to accompany.   ân nâñnmels, ä nâñnmels 

es nâñnmelsi ï S/he/it is wanting to accompany.   ânes nâñnmelsi, ä es nâñnmelsi 

qs nâñnmelsi ï S/he/it is wanting to accompany.   âiqs nâñnmelsi, äq s nâñnmelsi 

nâñnméÛels ï They wanted to accompany.   qe nâñnmels, p nâñnmels 

es nâñnméÛelsi ï They are wanting to accompany.   qe es nâñnmelsi, pes nâñnmelsi 

qs nâñnméÛelsi ï They are going to want to accompany.   qeqs nâñnmelsi, pqs nâñnmelsi 

accomplish      åænunm ï finish making; accomplish something.  rt.:  å uæ ï make/build/fix; 

suffix: Ɋnunm ï completed; progression up to the point of completion. 

åænuis ï S/he accomplished s.t.   åænun, åænuntö 

es åænunms ï S/he is accomplishing s.t.   ies åænunm, as åænunm 

qs åænunms ï S/he is going to accomplish s.t.   iqs åænunm, aqs åænunm 

åænúÛuis ï They accomplished s.t.   qe åænuntm, åænuntp 

es åænúÛunms ï They are accomplishing s.t.   qe es åænunm, qs åænunmp 
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qs åænúÛunms ï They are going to accomplish s.t.   qeqs åænunm, qs åænunmp 

accustomed      âî Ûem ï get accustomed/used to somebody or something. 

î Ûem ï S/he/it is used to it.   ân îÛem, ä îÛem  

îÛ éÛem ï They are used to it.   qe îÛem, p îÛem  

îÛemis  ï S/he/it got used to s.t./s.o.   îÛemin , îÛemintö  

es î Ûems ï S/he/it is getting used to s.t./s.o.   ies îÛem, as îÛem 

qs îÛems ï S/he/it is going to be used to s.t./s.o.   iqs îÛem , aqs îÛem 

îÛem íÛis ï They got used to s.t./s.o.   qe îÛemintm , îÛemintp  

es îÛéÛems ï They are getting used to s.t./s.o.   qe es îÛem, es îÛemp 

qs îÛ éÛems ï They are going to be used to s.t./s.o.   qeqs îÛem , qs îÛemp  

sîéÛm  ï habit; practice.   isîéÛm , asîéÛm sîéÛms 

îÛemint  ï Get used to it.  (comm.) 

îaîemncu t, îaîemncu  ï practice, drill, training.  See: practice. 

sâîamaqs  ï something used to; something liked. (i.e. drugs) 

ha îÛemintö  ï Are you used to it.  ha îÛemintö äqs öuy ã nçÛay  ï Are you getting 

used to going to Missoula.  îÛemin çu snlaìi  ï I got used to; accustomed to the sweat.  

nîÛemin çu  söëïÛleè  ï I got used to; accustomed to being a ball player.   

îamáqs  ï get accustomed to food. 

îamáqs mis ï S/he/it got used to the food.   îamáqs mn, îamáqs mntö  

îam áÛaqsmis ï They got used to the food.   qe î amáqsmntm, îamáqs mntp 

sîamáqs  ï Food that you are accustomed to.   isîamáqs , asîamáqs , sîamáqs ts 

îeÛmuleö  ï get used to an area/land/place. 

îeÛmuleö  ï S/he/it got used to the place.   ân îeÛmuleö,  ä îeÛmuleö  

îeÛmul éÛeö  ï They got used to the place.   qe îeÛmuleö,  p îeÛmuleö  

ân î amaqs t kapi ï Iôm just getting used to coffee.  isâî amaqs çu kapi ï Iôm used to 

coffee. 

ache      àaál, àa ïachy; sore; hurting; in pain. 

i àaál ï It is painfull; it aches. 

sàaál ï ache. 

àÛalaõn ï have a sore/achy arm.  See: arm. 

nàÛaléneÛ ï have an earache.  See: earache. 

àaléâst ï have a sore/achy hand.  See: hand. 

àÛalqin  ï have a headache.  See: headache. 

nàaliâê ï back ache.  See: backache. 

nàalpus ï have a neckache.  See: neckache. 

âàaléls, âàalé ï ill, sick.  See: sick. 

âàaõéls ï hurting inside; sick (in oneôs mind).  See: sick. 

âàaøéls ï sick to the stomach. (i.e. heartburn, ate to much)  See: sick. 

àalàlt ï very painful (physical or feelings). 

àa ye isâwaõn ï My arm hurts.  ñeù çu pn àa ï Now, that is painful.  ha ä es àÛalqini ï Do 

you have a headache.  âna àÛál  ï That one person got sick. 

å çàa ï very painful. 

å çàa isâwaõn ï My arm hurts.  nçapa å çàa tÛe u ülil sqeliö  ï Death can be very painful.  

å çàa tÛe u tnå uÛ æ snlaì i ï Sometimes it is painful in the sweat.  å çàa tÛe u âçça æ 

sö uymtä  ï It is painful to sit on the ice. 
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uö uö t ï very painful. 

acne      sâeÛus ï pimple, zit.   sâeâeÛus ï pimples, acne. 

acq  
acquainted      sönweöist , sönwe ï get more acquainted with someone.  rt.:  suö ï recognition; 

suffix: Ɋweö  ï action to each other. 
sönweöist  ï S/he got acquainted.   âi sönweöist,  ä sönweöist  

es sönweöisti  ï S/he is getting acquainted.   ânes sönweöisti, äes sönweöisti  

qs sönweöisti  ï S/he is going get acquainted.   âiqs sönweöisti,  äqs sönweöisti  

sönw éÛeöist  ï They got acquainted.   qe sönweöist,  p sönweöist  

es sönwéÛeöisti  ï They are getting acquainted.   qe es sönweöisti, pes sönweöisti  

qs sönwéÛeöisti  ï They are going get acquainted.   qeqs sönweöisti, pqs sönweöisti  

acquire      tiö ç ï acquire something; get, receive something; gather.   

tiö ç ï S/he acquired.   ân tiö ç, ä  tiö ç 

tíÛiö ç ï They acquired.   qe tiö ç, p tiö ç 

hayo qe tiöç âçälälé  ï Hey, weôve got a calf.  hayo qs tiöç  nóønø  ï Hey, heôs going to 

get a wife!  øa  êem ä  tiö ç scpupuñénâ ï Maybe youôll get saddness.  ta ä qes 

âeâeâmscut õiêe ä tiöç çoõte  ï Donôt be nasty, you might acquire a baby.  ân tiöç ululim  
ï I got money.  ân tiöç  nîïosèi  ï I acquired a dog.  nåu u eç âtöunt t  nåuÛ m ä tiöç 

esel ï One and add one, you get two.  æ âeê m aõí m ä tiöç âçìiìá  ï How do you get 

candy?   

tiö m ï pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

across      âtæiheôs ï across the land/valley. 

âtlihálî  ï across anything that is a line; R.R. track; or a border. 

ntæihaqs ï across the road, street or highway. 

ntæiheôs, ntæihe ï across the canyon. 

âtæihi ï over the hill. 

ntæiheçàeÛ ï across the room. 

nisïu t, nisïu  ï across the river. 

steè çiciÛ ã nisïu t ï What is that on the other side of the river?  ha ä êe u îo öiyusnt ã 

nisïut  ï Would you take me across the water? 

niÛéå  ï cross water.  See: cross. 

nøcuÛsáqs ï cross a road.  rt.:  ø cusi ï pass over; ircumfix: nɊaqs ï nose, road.  See: cross. 

nøcuÛséôs  ï cross to the other side of something (i.e., thru a stand of  trees, thru a crowd of people, 

etc.).  See: cross. 

âçøcuÛséôs  ï cross to the other side of a plain or any flat land area.  See: cross. 

åçn øcuÛséôs  ï cross to the other side of a tunnel.  See: cross. 

âöstalî  ï walk on a narrow object. (i.e. log, rail road tracks, board, etc.)  See: walk. 

act like      ncucuweâsm ï act like. 

ncucuweâsis ï S/he/it act like s.o./s.t.   ncucuweâsn, ncucuweâsntö 

es ncucuweâsnms ï S/he/it is acting like s.o./s.t.   ies ncucuweâsnm, as ncucuweâsnm 
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qs ncucuweâsnms ï S/he/it is going to act like s.o./s.t.   iqs ncucuweâsnm, aqs 

ncucuweâsnm 

ncucuweâsnt ï Act like s.o./s.t. (comm.) 

ncucuweâsnt monqi ï Act like a monkey. 

nqlqlweâñnm ï imitate a walk or dance. 

aõílm ï do as someone/something; imitate.  See: imitate. 

eàõí ï like; same.  See: like. 

cuut ï way of doing (something); oneôs mannerism; oneôs gift from Creator.  See: way.  

nãæpscut, nãæpscu ï act as Coyote; to be foolish; to mimic others actions just because they are 

doing it.  rt.:  snãæep ï coyote; suffix: Ɋcut ï action to the self.  See: foolish. 

åçpusncút, åçpusncú ï self-conscious; be backward, shy, bashful, polite; be considerate; not 

impose.  See: self-conscious. 

add      âtöum  ï add. 

âtöum  ï S/he added (s.t.).   ân âtöum, ä âtöum   

es âtöumi ï S/he is adding (s.t.).   ânes âtöumi, äes âtöumi  

qs âtöumi  ï S/he is going to add (s.t.).   âiqs âtöumi, äqs âtöumi  

âtö úÛum ï They added (s.t.).   qe âtöum, p âtöum   

es âtöúÛumi ï They are adding (s.t.).   qe es âtöumi, pes âtöumi 

qs âtöúÛumi ï They are going to add (s.t.).   qeqs âtöumi, pqs âtöumi  

âtöntes ï S/he added s.t.   âtönten, âtönteö  

es âtöums ï S/he is adding s.t.   ies âtöum, as âtöum 

qs âtöums ï S/he is going to add s.t.   iqs âtöum, aqs âtöum  

âtönt éÛes ï They added s.t.   qe âtöntem, âtöntep 

es âtöúÛums ï They are adding s.t.   qe es âtöum, es âtöump 

qs âtöúÛums ï They are going to add s.t.   qeqs âtöum, qs âtöump 

es âtötömi  ï S/he is adding (things).   ânes âtötömi, äes âtötömi  

es âtötöums  ï S/he is adding things.   ies âtötöum, as âtötöum  

âtöntem  ï S/he/it was added to. 

ntöetäm  ï add water.  suffix: Ɋetä , Ɋtâ ï liquid. 

âtö çluå  ï add wood. 

âtöesñn ï add rocks.  suffix: Ɋsñn ï rock. 

âtöeçö  ï add on to a house.  suffix: Ɋeçö ï house. 

âtö ö sqáõeÛ ï add a car; bought/borrowed a car.  suffix: ɊsqaõeÛ, Ɋsqa ï domestic animal; mainly 

referring to horse or car 
âtö ö asìt  ï add days.  suffix: Ɋasìt  ï sky, day. 

âtöcin  ï add something to food.  suffix: Ɋcin, Ɋcn ï action of the mouth. 

qeqs âtötö misti yetçöa ï Weôre going to be adding today. 

nåuÛ u eç nåuÛ ï one plus one. 

nåu u eç âtöunt t  nåuÛ m ä tiöç esel  ï One and add one, you get two. 

Adele      atél ï Adele. 

Adeline      atlin ï Adeline. 

admiration       âçyuötm, âçyu ï admire something; wish for something.  (Traditionally, to show 

admiration of someoneôs property made the owner obligated to give the object to the admirer.  This word 
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therefore means more than admiring it has the undertone that someone is seeking someoneôs property whether 

intentional or not.  If admiration is abused the word can have a negative connotation.) 
âçyuötm  ï S/he/it admired.   ân âçyuötm, ä âçyuötm  

es âçyuöti  ï S/he/it is admiring.   ânes âçyuöti , ä es âçyuöti  

qs âçyuöti  ï S/he/it is going to admire.   âiqs âçyuöti , äq s âçyuöti  

âçyúÛuötm  ï They admired.   qe âçyuötm, p âçyuötm  

es âçyúÛuöti  ï They are admiring.   qe es âçyuöti , pes âçyuöti  

qs âçyúÛuöti  ï They are going to admire.   qeqs âçyuöti , pqs âçyuöti  

âçyuötmis  ï S/he/it admired s.o./s.t.   âçyuö tmn, âçyuötmntö  

es âçyuötmms ï S/he/it is admiring s.o./s.t.   ies âçyuötmm, as âçyuötmm 

qs âçyuötmms ï S/he/it is going to admire s.o./s.t.   iqs âçyuötmm, aqs âçyuötmm 

âçyúÛuötmis  ï They admired s.o./s.t.   qe âçyuötmntm, âçyuötmntp  

es âçyúÛuöt mms ï They are admiring s.o./s.t.   qe es âçyuötmm, es âçyuötmmp 

qs âçyuötmms ï They are going to admire s.o./s.t.   qeqs âçyuötmm, qs âçyuötmmp 

es âçyuyuÛöti  ï Each one is admiring.   ânes âçyuyuöti, äes âçyuyuöti  

es âçyuyuöt mms ï S/he/it is admiring things/people.   ies âçyuyuöt mm, as âçyuyuöt mm 

söâçyuöt  ï somebody  who admires.  prefix: söɊ ï one who does. 

âçyuöt emn ï someone who always likes or admires.  suffix: Ɋemn ï one who always likes to do. 

scâçyuöt ï something thatôs been admired. 

âçyuötmsä  ï Admire him/her/it. (comm.) 

âçyuötmms ci t sqeliö ï people who admire; fans.  imñe âçyuöstmstö ï You should 

admire it. 

Adolph      atól ï Adolph. 

af  
afirm      å ñeù ï Oh, thatôs it! 

å cune ï Oh thats right; oh yes. 

we ï particle expressing affirmation and truth.  See: tru e. 

afraid       ãin ï afraid of getting hurt; careful and cautious. (i.e. falling, etc.) 

i ãin ï S/he/it is afraid.   i ân ãin, i ä ãin 

ãint ï afraid. 

ãint ï S/he/it was afraid.   ân ãint, ä ãint  

es ãinti ï S/he/it is afraid.   ânes ãinti, äes ãinti  

qs ãinti ï S/he/it is going to be afraid.   âiqs ãinti, äqs ãinti 

ãíÛint ï They were afraid.   qe ãint, p ãint 

es ãíÛinti  ï They are afraid.   qe es ãinti, pes ãinti  

qs ãíÛinti  ï They are going to be afraid.   qeqs ãinti, pqs ãinti 

ãintmis ï S/he/it was afraid of s.t.   ãintmn, ãintmntö  

es ãintmms ï S/he/it is afraid of s.t.   ies ãintmm, as ãintmm 

qs ãinti ï S/he/it is going to be afraid of s.t.   iqs ãinti, aqs ãinti 

ãíÛintmis ï They were afraid of s.t.   qe ãintmntm, ãintmntp 

es ãíÛintmms ï They are afraid of s.t.   qe es ãintmm, es ãintmmp 

qs ãíÛintmms ï They are going to be afraid of s.t.   qeqs ãintmm, qs ãintmmp 

es ãnãinti ï S/he/it is repeatedly afraid.   ânes ãnãinti, äes ãnãinti 

es ãnãintmms ï S/he/it is repeatedly afraid of s.t.   ies ãnãintmm, as ãnãintmm 
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es çãiãnti ï S/he/it is a little afraid.   ânes çãiãnti, äes çãiãnti  

es çãiãntmms ï S/he/it is a little afraid of s.t.   ies çãiãntmm, as çãiãntmm 

ãnãsnuis ï S/he finally got afraid of s.t.   ãnãsnun, ãnãsnuntö 

ãntemn ï someone who is always fearful.  suffix: Ɋemn ï one who always likes to do. 

ãnãntemn ï someone who is constantly fearful.  suffix: Ɋemn ï one who always likes to do. 

ãnãençmuç ï The individual that is always fearful.  suffix: Ɋåmuç ï the individual who always does. 

ãinãnt ï dangerous. 

es ãintm ï Itôs fear. 

ãnãnmscutlwis ï go around being fearful. 

ta es ãint õiêe nlope ï S/he/it isnôt afraid heôll fall in the water.  ta es ãint õiêe lö up ï 
S/he/it isnôt afraid to get hurt.  imñe ä ãint ï You should be afraid. 

åçaõlmistm  ï afraid; give into; scared to offend; timid. 

es åçaõlmi ï S/he/it is afraid/timid.   ânes åçaõlmi, äes åçaõlmi  

åçaõlmistmis ï S/he/it was afraid of s.o./s.t.   åçaõlmistmn, åçaõlmistmntö  

es åçaõlmistms ï S/he/it is afraid of s.o./s.t.   ies åçaõlmistm, as åçaõlmistm  

qs åçaõlmistms ï S/he/it is going to be afraid of s.o./s.t.   iqs åçaõlmistm, aqs 

åçaõlmistm  

ta qs åçaõlmistmntö çu òeyeÛ ï Donôt give in to evil.  ân nte êem ä leãi u ân å çaõlmi t  

anwi ï I was scared you would get mad.   

nõélm ï afraid/scared of something.  See: scared. 

äeç ï jumpy, nervous, edgy.  See: nervous. 

ä ssusm, ässu ï startle.  See: startle. 

African-American      ï yós ï Black person, African-American.  rt.:  ïáy ï black.   

ëiã ï glossy; used to describe the shiny surface of rubber, dark sun tans and the skin of  black people. 

i ëiãs ï very black face. 

ëãëiãst ï very black hands. 

ëãëiãñn ï very black feet. 

afternoon      nyáå qi ï afternoon. 

õest snyáå qi ï Good afternoon. 

sntoø qi ï noon.  See: noon. 

again      uçéÛ ï again. 

ha uçeÛ ï Again? Are you going to (do it) again?  uçéÛ âiqs susti t nòiñä ï Iôm going to 
drink pop again.  äeèt  uçéÛ ye æ sâøéct ï Well, Itôs Monday again.  åmiÛ  uçéÛ âiqs susti 
ï I hope to drink again. 

against      âçÛéÛ ï against; eve. 

sâçÛéÛ ï Saturday; end of the week.   

Agatha      akát ï Agatha. 

çakat ï little Agatha. 

age      smø óp ï age, year, snow (not yet on ground). 

såêñsmøóp  ï ask how many snow; how old someone is. 

såêñspéntâ, såêñspé ï ask, how many years; how old someone is. 

såêñspéntâ ï How old is s/he/it?   âi såêñspéntâ, ä  såêñspéntâ 
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såêñspéÛentâ ï How old are they?   qe såêñspéntâ, p såêñspéntâ 

ìiÛint çu asåêñ spe ï Write how old you are.  såêñ spe çu anëiëuyñn ï What year is your 

car?  ä  såêñ spe u ä  ö ist ï How old were you when you first walked?  ân nå uÛspe u ân 

ö ist ï I was one when I first walked.  êe ä  upn eç cil m elcíÛistmn ä qs ntø msqá ï When 

you are fifteen I will let you drive.  såêñ spe u eç ülil  ï How old was s/he when s/he died?  

å êñspe u ä es å uæi æ sqeliö  nå uæmn ï How many years have you been working with the 

culture committee?  ä nte sån ñpentâ çu cniçc ï How old do you think s/he is? 

spentâ ï year.  See: year. 

ân clâspentâ ï I am five years old. 

ãéwlñ ï age; get old.  See: old. 

agree      nä çmistmm ï in agreement with something or someone.  prefix: nâåɊ ȼgether with. 

nä çmistmis ï S/he/it agreed with s.o.   nä çmistmn, nä çmistmntö  

es nä çmistmms ï S/he/it is in agreement with s.o.   ies nä çmistmm, as nä çmistmm 

qs nä çmistmms ï S/he/it is going to be in agreement with s.o.   iqs nä çmistmm, aqs 

nä çmistmm 

nä çmíÛistmis ï They agreed with s.o.   qe nä çmistmntm, nä çmistmntp 

es nä çmíÛistmms ï They are in agreement with s.o.   qe es nä çmistmm, es nä çmistmmp 

qs nä çmíÛistmms ï They are going to be in agreement with s.o.   qeqs nä çmistmm, qs 

nä çmistmmp 

çnäçmistmm ï agree a little with someone. 

näçmistmnt  ï Agree with s.o.  (comm.) 

es ä çnmistmnweöi ï They are in agreement with each other.   qe es ä çnmistmnweöi,  pes 

ä çnmistmnweöi 

ä ies nä çmistmm ï Iôm in agreement with you.  nä çmistmncn ï I agreed with you.  õiç 

õe näçmistmnt ï Agree good with him/her.  (comm.)  ta qs tam näçmistmnt ï You have 

to agree with him/her. 

nå úÛumnweö  ï become one with each other (to be in agreement with each other). 

es nåúÛumnweöi  ï They are becoming one with each other.   qe es nåúÛumnweöi,  pes 

nå úÛumnweöi  

çnå úÛumnweö  ï in a little way, become one with each other. 

näçnåu Ûm ï become one with someone; to agree wih someone. 

näçnåuÛm is ï S/he become one with s.o.   näçnåuÛmn,  näçnåuÛmntö  

näçnå úÛumncn ï I became one with you; I agreed with you. 

nñiùelsmm ï in favor of s.t./s.o.; to be in acceptance of s.t.; to show preference for s.t./s.o. 

ñiùelsmmis ï S/he/it was favored s.t./s.o.   ñiùelsmn, ä ñiùelsmntö  

es nñiùelsmms ï S/he/it is favoring s.t./s.o.   ies nñiùelsmm, as nñiùelsmm 

qs nñiùelsmms ï S/he/it is going to favor s.t./s.o.   iqs nñiùelsmm, aqs nñiùelsmm 

ñiùéÛelsmis ï They were in favor of s.t./s.o.   qe ñiùéÛelsmntm, ñiùelsmntp 

es nñiùéÛelsmms ï They are in favor of s.t./s.o.   qe es nñiùéÛelsmm, es nñiùelsmmp 

qs nñiùéÛelsmms ï They are going to be in favor of s.t./s.o.   qeqs nñiùéÛelsmm, qs 

nñiùelsmmp 

nñiùelsmnt ï Favor it.  (comm.) 

es ñiùilmcuti ï S/he is favoring his/her self.   ânes ñiùilmcuti, äes ñiùilmcuti  

es ñiùelsmnweöi ï They are favoring each other.   qe es ñiùelsmnweöi, pes ñiùelsmnweöi 
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ta ä eè t çu üe î o ñiùélsmntm ï No, s/he already resents me.  tam î o es nñiùelsmms ï 
S/he/it is not in favor of me.  nñyelsmncn ï I in favor of/with you. 

nunönmnweö  ï believe each other (to agree with each other).  See: believe. 

ñeù ï that (also a saying to be in agreement; to give consent). 

öu ñeù ï Okay, that. 

ahead      es ñÛit ï first, ahead.  See: first . 

es üöupisti ï S/he/it is winning.  See: win. 

air       sõõap ï air. 

airplane      òuö tn ï airplane.  rt.: òuö t ï fly . 

çòuòö tn ï little airplane. 

airport       snòuö tn ï airport. 

alarm      liwmn  ï bell. 

alarm clock       liwmn  spì niÛ ï alarm clock. 

Alaska      àaltuleö  ï Alaska.  lit.  cold world/land. 

alcohol      î éwutn ï alcohol.  rt.: î éw ï crazy; suffix: ...tn ï means of/device. 

nä ilä  ï wine.  rt.: ä il ï Red. 

nø ósä  ï beer.  rt.: ø os ï Foam. 

nõal ï vodka. 

alert       öÛus ï wide awake, alert, open-eyed.  

i ân öÛus ï S/he is wide awake.   i ân ö Ûus, i ä  ö Ûus 

öÛusiñ ï Be awake. (comm.) 

âeÛæ ï watching; alert. 

es ââeÛæisti ï The dog is alert; itôs barking continuously; itôs looking around. 

uaåìt  ï notice/see everything; to not take surroundings for granted; to be alert (acting in a wild 
way).   rt.:  uÛiwa ï wild. 

es uaåìti  ï S/he/it is acting a little wild being alert.  ânes uaåìti,  äes uaåìti  

Alex      alik ï Alex. 

 

Alexander      aliksá ï Alexander. 

 

alder tr ee      ãiãitêéçp, ãiãitêé ï alder tree.   

âënusntö  t ãiãtêe ï Put alders in the fire. 

Alice      elis ï Alice. 

alligator       sä tiçñæñæâé ï alligator; big lizard. 

alike      eàõaÛõi ï alike.  See: like. 

i ñéù ï the same one. 

êeö  epç t ñeù ï S/he/it has the same. 

alive      ölöilt  ï alive. 
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es ölöilt  ï S/he/it is alive.   ânes ölöilt,  äes ölöilt  

es ölöl íÛilt  ï They are alive.   qe es ölö lilt , pes ölö lilt  

öæiæ ï S/he/it came alive. 

eç öæiæ ï S/he/it came back to life. 

scölöilt  ï lifetime. 

nölöiltn  ï life. 

es öææmisti ï S/he/it is coming alive (born, hatched). 

es öææmscutisti ï S/he/it is making ones self come alive. 

qe ölöilt  çu tæ òeyeÛ ï Deliver us from evil.  ha puti  es ö lö ilt  ï Is s/he/it still alive?  wis 

içn u öæiæ ï S/he finished eating and came alive. 

näüleøncut  ï bring oneôs self back alive. 

all  
all      esyáÛ ï everything, everyone, all. 

esyáÛaÛ ï All of them.   qe esyáÛ, p esyáÛ 

pesyáÛ m p àæàæqinm ï All of you put on a headdress.  siyent esyáÛ ci snâçemutn ï Count 

all the chairs.  ø aö Ûéy esyáÛ sqéliö  ï All the people laughed.  esyáÛ u es misten ï I know 

everthing. 

milå  ï complete, whole, all over, all around.  See: complete. 

all kinds       nñüaqsm, nñüa ï many things not the same. 

nñüáqsm  çu öi öeùuç ï all kinds of wildlife.  nñüa çu ëiëuyñn ï all kinds of cars.  nñüa çu 

sqeliö  ï all kinds of people.  wiâtn nñüa çu öiöeùuç  ï I saw all kinds of animals. 

all around       milå  ï complete, whole, all over, all around.  See: complete. 

es mlå muleö  ï everywhere. 

almost      õiç êe u ï almost. 

õiç êe u  ân naï  t ululim  ï I almost stole the money.  ân wiâm t nçámqeÛ æ isâsáõõm õiç êe 

u qe tamnqnwe ï I saw a bear so close we almost bumped heads. 

ãâÛit ï close to, almost to.  See: close. 

ãâÛit intoö qin ï Itôs almost noon. 

üe ï ready.  See: already. 

ha üe ä  î oè ma ï Are you almost ready? 

alone      ãçêáqsm, ãçêá ï alone.   

i ãçêáqsm ï Iôm alone.   i ân ãçêáqsm, i ä ãçêáqsm 

ânaqsm ï S/he is one person.   ân ânaqsm, ä  ânaqsm 

i âânaqsm u cåçâi ï All alone s/he arrived here. (implies a hardship) 

i âmi u stipn u åis swenñ ï Alone Stephen went to dance. 

alpine fir       maninçp ï alpine, subalpine fir. 

already      üe ï ready. 

ta ä eè t çu üe î o ñiùélsmntm ï No, sheôs already accepted me.  üe es õlpuleö i ï Itôs 

already getting light. üe ep sqéliö  ye æÛe u ciÛap çu uçséliñ ï There were already people 

here when the Salish came in.  snwénñtn î élm üe esnä néÛems ï Theyôre already singing 
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the war dance song.  üe ân wisÛi ï Iôve already finished eaten.  üe ep sqéliö  u cnpilñ ï 
There were already people here when they came in.  hoy ä eè t üe es çëmncuti  ï They were 

already lining up.  âø uyqntp néçi üe âö uÛéÛ t àÛuliö  ï You guys pile it up, because 

thereôs already a lot of deer.  üe çu es wis suö umentm ye sqliö uleö  ï They had already 

finished measuring out Indian land.   

also      êeö  ï also, too.   

u êeö  ta es yoostép çu sâçip ï Also, you guys donôt know how to hunt.  nméünt çu mulñ t 

mæmæté u êeö  ppo u êeö  t apçsálî  çu êe ä  wiâm ï Mix cottonwood with aspen and 

willow and also applewood, if you can find it. 

alumroot       àpàup ï alumroot. 

always      tmil ï  ï always, repeatedly. 

tmil ï  âÛemteô s æ esñiò çu çlî ó ï Little Prairie always sits in that tree.  tmilï m qe es 

nòums ï We will always have a smile.  tmilï ân sust t kapi  ï I always drink coffee.  tmilï 

ânes susti t kapi ï I am always drinking coffee.  tmilï u es åuæi  ï S/heôs always working. 

iñe ï always; do. 

iñe ân sust t kapi ï I drink coffee.  tma iñe ä sust t sewçä øæ äes nõmpci ï Thatôs why 
you drink water, because you are thirsty.  iñe içn ï S/he/it eats.  êe ä ëÛum iñe puö çu 

asëuÛ ï When you fart it stinks.  ha iñe nòaècantö  çu annoønø  ï Do you kiss your wife?  

ha iñe ä òusm ï Do you eat marrow?  ha iñe ä åis ãawm ï Do you go and pray? 

aõl ï everytime.  See: everytime. 

eö  ï gee; geeéalways/again; oh.  See: exclamation. 

eö äes susti t kapi  ï Gee, youôre always drinking coffee.  eö ñeù ä emut  ï Gee, youôre 
sitting again!  eö içtòétmstö ï Oh, you made it easy. 

Ambrose      amló ï Ambrose. 

amen      å miÛ eàõi ï amen. lit.  hope ItɁs like that. 

American      suyápi ï white people. (This term is used to describe Caucasian people; generally it refers 

to people who are not Native American.  The term is also used to describe the English language.) See: white 

people. 
snuyapcn ï English.    See: English. 

puÛsuyápi ï spouse of somebody who is a white person.  See: spouse. 

suyapálqs ï white people clothing, American clothing.  See: clothes. 

suypsqáõe ï American stock, horses, cattle,etc.  See: horse. 

American bittern       õwitø u ï bittern, american bittern. 

American coot      sòláqñn ï mudhen, American coot. 

çùé ï coot, American coot.  

American crow      scáÛaÛ ï American crow. 

American dipper      ïoøèiêeÛ  ï American dipper; water osel. 

American kestrel      yecic ï sparrow hawk; American kestrel. 

an  
Anastasia      anastá ï Anastasia. 
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ancestor      ø lãmusñn ï ancestor. 

ancient      t sìsps ï ancient; a very long time ago. 

Andrew      antli ï Andrew. 

angel      ánñ ï angel. 

angle      òuùm ï shape/form into something. 

òuùmsts ï  S/he tighten/formed around it.   òuymstn, òuymstö 

es òuùms ï  S/he is tightening/forming around it.   ies òuym, as òuym 

qs òuùms ï  S/he is going to tighten/form around it.   iqs òuym, aqs òuym 

es òuùm ï Its put into an angle/bent/shaped. 

es òiòuù ï Each one is formed. 

scòuù ï something thatôs been formed. 

scòiòuù ï things that have been formed. 

òuùmsä  ï Shape it. (comm.) 

angleworm      yanáï  ï angleworm, earthworm.  See: worm. 

angry      áymt ï angry, mad. 

áymt ï S/he/it was angry.   ân áymt, ä  áymt 

es áymti ï S/he/it is angry.   ânes áymti, ä es áymti 

qs áymti ï S/he/it is going to be angry.   âiqs áymti, äq s áymti 

áÛaymt ï They were angry.   qe áymt, p áymt 

es áÛaymti  ï They are angry.   qe es áymti, pes áymti 

qs áÛaymti  ï They are going to be angry.   qeqs áymti, pqs áymti 

áymtmis ï S/he/it got angry toward s.o.   áymtmn, áymtmntö  

es áymtmms ï S/he/it is angry toward s.o.   ies áymtmm, as áymtmm 

qs áymtmms ï S/he/it is going to be angry toward s.o.   iqs áymtmm, aqs áymtmm 

áÛaymtmis ï They got angry toward s.o.   qe áymtmntm, áymtmntp 

es áÛaymtmms ï They are angry toward s.o.   qe es áymtmm, es áymtmmp 

qs áÛaymtmms ï They are going to be angry toward s.o.   qeqs áymtmm, qs áymtmmp 

es çÛáymti ï S/he/it is a little angry.   ânes çÛáymti, ä es çÛáymti 

es çÛáymtmms ï S/he/it is a little angry toward s.o.   ies çÛáymtmm, as çÛáymtmm 

amtemn ï Somone who always likes to get mad.  suffix : Ɋemn ï one who always likes to do. 

áymtiñ ï Get angry.  (comm.) 

áymtmnt ï Get angry at s.o.  (comm.) 

áymscut ï S/he/it got angry at his/her/its self.   ân áymscut, ä áymscut  

es áymscuti ï S/he/it is getting angry at his/her/its self.   ânes áymscuti, äes áymscuti 

es nÛaymlsi ï S/he/it is working toward getting angry.   ânes nÛaymlsi, äes nÛaymlsi 

es namtelsi ï S/he/it is wanting to get angry.   ânes namtelsi, äes namtelsi 

es nÛaymtelsi ï S/he is feeling angry.   ânes nÛaymtelsi, äes nÛaymtelsi 

es amtmlwisi ï S/he/it is going around being angry.   ânes amtmlwisi, äes amtmlwisi  

léãiÛ ï really angry, mad, in a rage. 

léãiÛ ï S/he/it got really angry.   ân léãiÛ, ä  léãiÛ 

es léãiÛ ï S/he/it is really angry.   ânes léãiÛ, ä es léãiÛ 

qs léãiÛ ï S/he/it is going to be really angry.   âiqs léãiÛ, äq s léãiÛ 

léÛeãiÛ ï They got really angry.   qe léãiÛ, p léãiÛ 

es léÛeãiÛ ï They are really angry.   qe es léãiÛ, pes léãiÛ 

qs léÛeãiÛ ï They are going to be really angry.   qeqs léãiÛ, pqs léãiÛ 
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léãis ï S/he/it got really angry at s.o.   léãn, léãntö  

es léãnms ï S/he/it is really angry at s.o.   ies léãnm, as léãnm 

qs léãiÛ ï S/he/it is really going to be angry at s.o.   iqs léãnm, aqs léãnm 

léÛeãis ï They got really angry at s.o.   qe léãntm, léãntp 

es léÛeãnms ï They are really angry at s.o.   qe es léãnm, es léãnmp 

qs léÛeãnms ï They are going to be really angry at s.o.   qeqs léãnm, qs léãnmp 

es çæéæãiÛ ï S/he/it is, a little, really angry.   ânes çæéæãiÛ, ä es çæéæãiÛ 

es léãnms ï S/he/it is, a little, really angry at s.o.   ies léãnm, as léãnm 

lãemn ï someone who always likes to be angry.  suffix: Ɋemn ï one who always likes to do. 

leãiñ ï Get really angry.  (comm.) 

læãiscut ï S/he got really angry at his/her self.   ân læãiscut, ä læãiscut 

es læãiscuti ï S/he is getting really angry at his/her self.   ânes læãiscuti, äes læãiscuti 

es lãlwisi ï S/he is going around being really angry.   ânes lãlwisi, äes lãlwisi  

âlãleãs ï have mean eyes.  circumfix: âɊus, s ï spherical object; eyes.  See: eye. 

ân tenm ä  leãiÛ â äçaõelmi t anwi ï I was scared you would get mad.  îo es léãnms ï 
S/he is angry with me. 

âötte ls, âötte ï angry, mad, vicious; the extreme of anger. 

âöttels  ï S/he/it got extremely angry.   ân âöttels, ä  âöttels  

es âöttelsi  ï S/he/it is extremely angry.   ânes âöttelsi, äes  âöttelsi  

qs âöttelsi  ï S/he/it is going to be extremely angry.   âiqs âöttelsi, äqs  âöttelsi  

âött éÛels ï They got extremely angry.   qe âöttels, p âöttels  

es âött éÛelsi ï They are extremely angry.   qe es âöttelsi, pes âö ttelsi 

qs âött éÛelsi ï They are going to be extremely angry.   qeqs âöttelsi, pqs âöttelsi  

âöttelsmis ï S/he/it got extremely angry at s.o.   âöttelsmn, âöttelsmntö  

es âöttelsmms ï S/he/it is extremely angry at s.o.   ies âöttelsmm, as âöttelsmm  

qs âöttelsmms ï S/he/it is going to be extremely angry at s.o.   iqs âöttelsmm, aqs 

âöttelsmm  

âött éÛels ï They got extremely angry at s.o.   qe âöttelsmntm, âöttelsmntp  

es âött éÛelsmms ï They are extremely angry at s.o.   qe es âöttelsmm, es âöttelsmmp  

qs âött éÛelsmms ï They are going to be extremely angry at s.o.   qeqs âöttelsmm, qs 

âöttelsmmp 

es ãçöttelsi  ï S/he/it is a little extremely angry.   ânes ãçöttelsi, äes  ãçöttelsi  

es ãçöttelsmms  ï S/he/it is a little extremely angry at s.o.   ies ãçöttelsmm, as ãçöttels mm 

âöttlsemn ï someone who always likes to get really angry.  suffix: Ɋemn ï one who always likes 

to do. 

nìa upáqs ï have a broken nose. An expression indicating someone is angry. 

nìaupáqs ï S/he/it got angry.   ân nìaupáqs, ä nìaupáqs 

es nìaupáqsi ï S/he/it is angry.   ânes nìaupáqsi, äes nìaupáqsi  

qs nìaupáqsi ï S/he/it is going to be angry.   âiqs nìaupáqsi, äqs nìaupáqsi  

nìaup áÛaqs ï They got angry.   qe nìaupáqs, p nìaupáqs 

es nìaupáÛaqsi ï They are angry.   qe es nìaupáqsi, pes nìaupáqsi 

qs nìaupáÛaqsi ï They are going to be angry.   qeqs nìaupáqsi, pqs nìaupáqsi 

nìauìaup áÛaqs ï Each one of them got angry.   qe nìauìaupáqs,  p nìauìaupáqs  

ta ä qes nìa upaqs ï Donôt be angry/mad. 

nñiwm ï have angry/nasty/bad actions or words. 

nñiwis ï S/he had angry actions toward s.o.   nñiwn, nñiwntö  

es nñiwms ï S/he is doing angry things toward s.o.   ies nñiwm, as nñiwm 



 

15 

 

s.t. ȼ something 

(s.t.) ȼ something 

implied 

s.o. ȼ someone 

P.l. ȼ Plural 

R.t. ȼ Root word 

comm. ȼ Command 

Lit. ȼ Literally 

Fig. ȼ Figuratively 

i.e., ȼ That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

qs nñiwms ï S/he is going to do angry things toward s.o.   iqs nñiwm, aqs nñiwm 

nñíÛiwis ï They had angry actions toward s.o.   qe nñiwntm, nñiwntp 

es nñíÛiwms ï They are doing angry things toward s.o.   qe es nñiwm, es nñiwmp 

qs nñíÛiwms ï They are going to do angry things toward s.o.   qeqs nñiwm, qs nñiwmp 

nñiwnt ï Do angry things toward s.o.   (comm.) 

îo es nñiwms ï S/he is doing angry things toward me.  ta qes nñiwstö ï Donôt do angry 

things toward him/her. 

hawawlñ ï tell off; yell at someone.  See: tell off. 

ani  
animal      ö iö eyuç ï animals. 

çö iö eùuç, çöiöeùu  ï birds.  See: birds. 

ïçïçñuleö  ï little animals, rodents.  (ïçïç ï Sound/action little animals make/do.)  See: rodent. 

tiñuleö  ï insect, bug.  lit.  Earth crawler.  rt.:  tiyeñ ï crawl; suffix: Ɋuleö  ï land.  See: insect.  

ntiñuleö  ï worm, insect, bug.  See: worm. 

ɊsqáõeÛ, Ɋsqá ï suffix indicating horses, domestic animals, or vehicles. 

es siyenusqáõeÛi ï S/he is counting horses/domestic animals/cars.   ânes siyenusqáõeÛi, 

äes siyenusqáõeÛi 

mosqá ï His/her car/horse broke down.   ân mosqá, ä  mosqá 

ülsqá ï His/her horse/car is dead.   ân ülsqá, ä  ülsqá 

üasqáõeÛ ï look for horses, domestic animals, or vehicles.  See: look. 

nåsqá õeÛ, nåsqá ï one horse, domestic animal, vehicle. 

aslsqáõeÛ, aslsqá ï two horses, domestic animals, vehicles. 

âaçlsqáõeÛ, âaçlsqá ï three horses, domestic animals, vehicles. 

msqáõeÛ, msqá ï four horses, domestic animals, vehicles. 

clâsqáõeÛ, clâsqá ï five horses, domestic animals, vehicles. 

tìêâsqáõeÛ, tìêâsqá  ï six horses, domestic animals, vehicles. 

sëæâsqáõeÛ, sëæâsqá ï seven horses, domestic animals, vehicles. 

hanmsqáõeÛ, hanmsqá ï eight horses, domestic animals, vehicles. 

õêtsqáõeÛ, õêtsqá ï nine horses, domestic animals, vehicles. 

upnâsqáõeÛ, upnâsqá ï ten horses, domestic animals, vehicles. 

upn eç nåsqáõeÛ ï eleven horses, domestic animals, vehicles.  

öaÛsqáõeÛ, öaÛsqá ï many horses, domestic animals, vehicles. 

ân epç msqá t pus u aslsqá t snâçàaÛsqá u êeö  nå sqá t ëiëuyñn ï I have four cats, two 

horses, and one car. 

ankle      så çãmcinñn ï ankle. 

annoy      mÛeâstmm ï annoy. 

es mÛeâstmms ï S/he/it is bothering s.o.   ies mÛeâstmm, as mÛeâstmm 

qs mÛeâstmms ï S/he/it is going to bother s.o.   iqs mÛeâstmm, aqs mÛeâstmm 

es mÛéÛeâstmms ï They are bothering s.o.   qe es mÛeâstmm, es mÛeâstmmp 

qs mÛéÛeâstmms ï They are going to bother s.o.   qeqs mÛeâstmm, qs mÛeâstmmp 

meâstmçtumñ ï bother (someone).  (comm.) 
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nàlos ï An action showing disdain toward someone. This is done with the arm out and the wrist 

slightly bent down; then by extending, spreading and curving the index and middle fingers in the direction of 
the recipient.  The fingers are to appear as spread legs.  This action is similar to flipping someone off by 
extending the middle finger. 
nàlosis ï S/he showed disdain toward s.o.   nàlosn, nàlosntö  

îo nàlosntm  ï I was shown disdain by someone. 

answer      åçîenqcn  ï answer someone.  suffix: Ɋcin, Ɋcn ï action of the mouth. 

å çî enîcn m ï S/he answered.   ân å çî enîcn m, ä å çî enîcn m 

es å çî enî cni ï S/he is answering.   ânes å çî enîcn i, ä es å çî enîcn i 

qs å çî enîcn i ï S/he is going to answer.   âiqs å çî enîcn i, äq s å çî enîcn i 

å çî éÛenîcn m ï They answered.   qe å çî enîcn m, p å çî enîcn m 

es å çî éÛenîcn i ï They are answering.   qe es å çî enîcn i, pes å çî enîcn i 

qs å çî éÛenîcn i ï They are going to answer.   qeqs å çî enîcn i, pqs å çî enîcn i 

å çî enîc is ï S/he answered s.o.   å çî enîcn , å çî enîcn tö  

es å çî enîcn ms ï S/he is answering s.o.  ies å çî enîcn m, as å çî enîcn m 

qs å çî enîcn ms ï S/he is going to answer s.o.   iqs å çî enîcn m, aqs å çî enîcn m 

å çî éÛenîc is ï They answered s.o.   qe å çî enîcn tm, å çî enîcn tp 

es å çî éÛenîcn ms ï They are answering s.o.  qe es å çî enîcn m, es å çî enîcn mp 

qs å çî éÛenîcn ms ï They are going to answer s.o.   qeqs å çî enîcn m, qs 

å çî enîcn mp 

å çî enîcn t ï Answer him/her.  (comm.) 

å çî enîcn çnt ï Answer for him/her.  (comm.) 

qe åçînînîenmist  ï We answered each others questions. 

ant      sö uö yeÛ ï ant. 

anteater      sö içnm æ sö uö yeÛ ï anteater. 

antelope      staánâ, staán ï antelope; prong horn. 

anticipate      pspmals, pspma ï nervously anticipating. 

pspmals ï S/he was nervously anticipating.   ân pspmals, ä pspmals  

es pspmalsi ï S/he is nervously anticipating.   ânes pspmalsi, äes pspmalsi 

qs pspmalsi ï S/he is going to be nervously anticipating.   âiqs pspmalsi, äqs pspmalsi 

pspmáÛals ï They were nervously anticipating.   qe pspmals, p pspmals 

es pspmáÛalsi ï They are nervously anticipating.   qe es pspmalsi, pes pspmalsi 

qs pspmáÛalsi ï They are going to be nervously anticipating.   qeqs pspmalsi, pqs 

pspmalsi 

âpspmalsmis ï S/he was excited over s.t/s.o.   âpspmalsmn, âpspmalsmntö  

es âpspmalsmms ï S/he is excited over s.t/s.o.   ies âpspmalsmm, as âpspmalsmm 

qs âpspmalsmms ï S/he is going to be excited over s.t/s.o.   iqs âpspmalsmm, aqs 

âpspmalsmm 

âpspmáÛals ï They were excited over s.t/s.o.   qe âpspmalsmntm, âpspmalsmntp 

es âpspmáÛalsmms ï They are excited over s.t/s.o.   qe es âpspmalsmm, es âpspmalsmmp 

qs âpspmáÛalsmms ï They are going to be excited over s.t/s.o.   qeqs âpspmalsmm, qs 

âpspmalsmmp 

antler       qõmin ï antlers, horns. 

çèïmu  ï antler nubs. 

nånåalî  ï one spike. 
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nçìiìe  ï two spiked/forked antler. 

Ɋelïàn ï suffix indicating antler or horn.  See: horn. 

Antoine      atwén ï Antoine; Tony. 

any      ñiÛmi ï any; whatever. 

ñiÛmi sàacaál ï any sickness. 

ä  ùamim t sñéêñ tam t ñiÛmi tam tæ ntøé  u tæ âçìli  ï You gather rocks, not just any old 

rocks, not from the river or from the lake. 

miñ ï none, out of. 

miñleö  ï nobody around. 

miñ çu inÛululim ï I donôt have any money.  miñ çu qesÛiçn ï We donôt have any food.   

anyone      tÛe swe ï anybody; anyone; somebody. 

ha tÛe swe wiâtm ï Did anyone else see him/her?  êe tÛe swe qs áàè m ñe âñnin ï If 

anyone wants to trap, they should come along.  êe tÛe swe qs ácèi  m ñe âñin ï If anyone 

wants to trap they should come along. 

anxious      pspma ï anxious; nervously anticipating.  rt.:  psap ï excited/nervous. 

pspma ï S/he was anxious.   ân pspma, ä  pspma 

es pspma ï S/he is anxious.   ânes pspma, äe s pspma 

qs pspma ï S/he is going to be anxious.   âiqs pspma, äqs  pspma 

pspmáÛa ï They were anxious.   qe pspma, p pspma 

es pspmáÛa ï They are anxious.   qe es pspma, pes pspma 

qs pspmáÛa ï They are going to be anxious.   qeqs pspma, pqs pspma 

âpspmamis ï S/he was anxious about s.t.   âpspmamn, âpspmamntö 

es âpspmanms ï S/he is anxious about s.t.   ies âpspmanm, as âpspmanm 

qs âpspmanms ï S/he is going to be anxious about s.t.   iqs âpspmanm, aqs âpspmanm 

âpspmáÛamis ï They were anxious about s.t.   qe âpspmamntm, âpspmamntp 

es âpspmáÛanms ï They are anxious about s.t.   qe es âpspmanm, es âpspmanmp 

qs âpspmáÛanms ï They are going to be anxious about s.t.   qeqs âpspmanm, qs 

âpspmanmp 

âpspmnweö ï They were anxious about each other.   qe âpspmnweö, p âpspmnweö 

es âpspmnweöi ï They are anxious about each other.   qe es âpspmnweöi, pes 

âpspmnweö i 

psap ï excited/nervous.  See: excited. 

ân psap u ân npàawsm ï I was anxious and I soiled my pants. 

nqaupups ï literally: have an itchy butt; figuratively: anxious, restless and unable to sit still.  
See: itch. 
nqaupups ï S/he/it was anxious.   ân nqaupups, ä nqaupups  

es nqaupupsi ï S/he/it is anxious.   ânes nqaupupsi, äes nqaupupsi 

qs nqaupupsi ï S/he/it is going to be anxious.   âiqs nqaupupsi, äqs nqaupupsi  

îi Ûè m  ï anxious, in a hurry.  See: hurry . 

apart      es nitäe  ï It falls apart easily; its tender. (i.e., meat.)  See: tender. 

apparent      i wnwi ï itôs plainly visible; evident; apparent; very clear; itôs obvious.  See: plain. 

appear      çÛaï  ï appear/show up. 

çÛaï  ï S/he/it appeared.   ân çÛaï , ä çÛaï  
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cçÛaï  ï S/he/it appeared here.   ân cçÛaï , ä c çÛaï  

çaïmscut  ï S/he made his/her self appear.   ân çaïmscut, ä çaïmscut  

es çaïmscuti ï S/he is making his/her self appear.   ânes çaïmscuti, äes çaïmscuti  

qs çaïmscuti  ï S/he is going to make his/her self appear.   âiqs çaïmscuti, äqs 

çaïmscuti  

çaïmsc úÛut ï They made themselves appear.   qe çaïmscut, p çaïmscut  

es çaïmscúÛuti  ï They are making themselves appear.   qe es çaïmscuti, pes çaïmscuti 

qs çaïmscúÛuti  ï They are going to make themselves appear.   qeqs çaïmscuti, pqs 

çaïmscuti  

çaìmstes ï S/he made s.o./s.t. appear.   çaìmsten, çaìmsteö  

çaìmstéÛes ï They made s.o./s.t. appear.   qe çaìmstem, çaìmstep 

çaìmists ï S/he made s.o./s.t. appear.   çaìmistn, çaìmistö  

çaìmíÛists ï They made s.o./s.t. appear.   qe çaìmistm, çaìmistp 

çaìmusts ï S/he made s.o. appear.   çaìmusten, çaìmustö  Infix: ɊusɊ ï face. 

çaìmúÛusts ï They made s.o. appear.   qe çaìmustem, çaìmustp  Infix: ɊusɊ ï face. 

çaçÛáÛaï  ï Each one of them appeared.   qe çaçÛaï, p çaçÛaï 

ççÛaï ï S/he appeared a little.   ân ççÛaï, ä ççÛaï  

söçaïmscut  ï somebody  who makes themselves appear.  prefix: söɊ ï one who does. 

söçaïlwis  ï somebody  who keeps showing up.  prefix: söɊ ï one who does. 

nçïtin  ï place of appearance. 

çaïmscutistiñ  ï Make yourself appear/show up.  (comm.) 

çaïlwis  ï go around showing up/to make appearances here and there. 

es çaïlwisi  ï S/he is keeps showing up.   ânes çaïlwisi, äes çaïlwisi  

çaçaïcnweö  ï They showed up together.   qe çaçaïcnweö, p çaçaïcnweö  

êe eç cçÛaï  m qe öuy  ï When s/he/it appears again weôll go. 

apple      ápls ï apple. 

apple juice      aplsetä  ï apple juice; cider.  suffix: Ɋetä , Ɋtâ ï liquid. 

aplscå çsÛeÛs ï apple juice. lit.  the appleôs juice. 

applesauce      snòpus apls ï applesauce. lit.  boiled apples. 

apple tree      aplsálî  ï apple tree, applewood. 

applewood      aplsálî  ï applewood, apple tree. 

appoint      nånñmist  ï appoint; to make a personal choice.  rt.:  nåéêm ï choose, pick, select, or 

try. 
nånñmiststs ï S/he appointed s.o.   nånñmiststn, nånñmiststö  

nånñm íÛiststs ï They appointed s.o.   qe nånñmiststm, nånñmiststp  

nånñmiststm  ï S/he was appointed. 

snånñmists ï His/her appointment.   isnånñmist,  asnånñmist 

îo nånñmiststm  ï I was appointed. 

nåeêm  ï choose, pick, select, or try.  See: choose. 

tåum  ï put something down/to place someone in charge/to appoint.  See: place. 

tå ntes ï S/he/it placed s.t./s.o.   tånten , tånteö  

tå ntéÛes ï They placed s.t./s.o.   qe tåntem , tåntep  
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April      sâiyáæmn spìniÛ ï April (month of the buttercup).   

apron      miçÛiæö é ï apron. 

aquarium      snsô ewçtn ï aquarium. 

ar  
arch      âçpêusm ï arched over.  rt.:  piê ï bent. 

âçpêusis ï S/he arched s.t. over.   âçpêusn, âçpêusntö 

es âçpêusms ï S/he is arching s.t. over.   ies âçpêusm, as âçpêusm 

qs âçpêusms ï S/he is going to arch s.t. over.   iqs âçpêusm, aqs âçpêusm 

âçpêusnt ï Arch it over.  (comm.) 

âçpêeôsm ï bowed over.  rt.: piê ï bent.  See: bowed. 

area      Ɋuleô ï suffix indicating land,  place, or area. 

nåuÛ âeçluleö ï One of three or 1/3.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ msuleö  ï One of four or 1/4.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ clâstuleö  ï One of five or 1/5.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ òìnâstuleö  ï One of six or 1/6.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ sëæâstuleö ï One of seven or 1/7.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ henmuleö  ï One of eight or 1/8  (This is in reference to area.) 

nåuÛ õntuleö  ï One of nine or 1/9.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ upnâstuleö  ï One of ten or 1/10.  (This is in reference to area.) 

argue      øàncut  ï argue. 

øàncut  ï S/he argued.   ân øàncut, ä øàncut 

es øàncut i ï S/he is arguing.   ânes øàncuti, äes øàncut i 

qs øàncut i ï S/he is going to argue.   âiqs øàncuti, äqs øàncut i 

øàncúÛut ï They argued.   qe øàncut, p øàncut 

es øàncúÛuti ï They are arguing.   qe es øàncuti, pes øàncut i 

qs øàncúÛuti ï They are going to argue.   qeqs øàncuti, pqs øàncut i 

øàis ï S/he argued with s.o.   øàin,  øàintö  

es øàims ï S/he is arguing with s.o.   ies øàim, as øàim 

qs øàims ï S/he is going to argue with s.o.   iqs øàim, aqs øàim 

øàíÛis ï They argued with s.o.   qe øàintm,  øàintp  

es øàíÛims ï They are arguing with s.o.   qe es øàim, es øàimp 

qs øàíÛims ï They are going to argue with s.o.   qeqs øàim, qs øàimp 

es çøàncut i ï S/he is arguing a little.   ânes çøàncut i, äes çøàncut i 

es çøàims ï S/he is arguing a little with s.o.   ies çøàim, as çøàim 

øàñis ï S/he argued for s.o.   øàñin, øàñit 

øàncutn  ï arguer/lawyer.   øàncutis, inøàncutn, anøàncutn 

øànmuç ï the individual that argues.  suffix: Ɋåmuç ï the individual who always does. 

søàià ï argument.   søàiàs, isøàià, asøàià 

øàiñ ï Argue.  (comm.) 

øàint  ï Argue with someone.  (comm.) 

ø ànwéö,  øànwé ï argue with each other. 

es øànwéöisti ï They are arguing with each other.   qe es øànwéöisti, pes øànwéöisti 

øààçtúÛumñ ï Each one argued. 
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steè çu asøàià ï What is your argument?  îo øàñit  ï Argue for me. 

Arlee      nçì a, nçì alî .  lit.  thick trees. rt.: çaìt ï wide; suffix: Ɋalî ï wood. 

arm      sâuwáõn ï arm.   sâuâuwaõn (pl.) 

Ɋaón ï suffix indicating arm. 

ì aô paõn ï broken arm. 

usñnaõn ï long arm. 

ätunaõn  ï big arm. 

ìòìòaõni ï swinging arms.  See: swing. 

àa ye isâwaõn ï my arm hurts. 

sâchéâst, sâché ï right hand. 

sâàiïeâst, sâài ï left hand. 

àÛalaõn ï have a sore/achy arm.  rt.:  àaál ï ache. 

àÛalaõn ï S/he/it had a sore arm.   ân àÛalaõn, ä  àÛalaõn 

es àÛalaõni ï S/he/it has a sore arm.   ânes àÛalaõni, ä es àÛalaõni 

qs àÛalaõni ï S/he/it is going to have a sore arm.   âiqs àÛalaõni, äq s àÛalaõni 

àÛaláÛaõn ï They had a sore arm.   qe àÛalaõn, p àÛalaõn 

es àÛaláÛaõni ï They have a sore arm.   qe es àÛalaõni, pes àÛalaõni 

qs àÛaláÛaõni ï They are going to have a sore arm.   qeqs àÛalaõni, pqs àÛalaõni 

arm wrestle      ølïaõnm  ï arm wrestle.  rt.:  øollï  ï roll; suffix: Ɋaõn ï arm. 

ølïaõnm  ï S/he arm wrestled.   ân ølïaõnm,  ä ølïaõnm  

es ølïaõni  ï S/he is arm wrestling.   ânes ølïaõni,  äes ølïaõni  

qs ølïaõni  ï S/he is arm wrestling.   âiqs ølïaõni,  äqs ølïaõni  

ølïaõnm  ï S/he arm wrestled.   ân ølïaõnm,  ä ølïaõnm  

es ølïaõni  ï S/he is arm wrestling.   ânes ølïaõni,  äes ølïaõni  

qs ølïaõni  ï S/he is arm wrestling.   âiqs ølïaõni,  äqs ølïaõni  

es ølïaõnweöi  ï They are arm wrestling each other.   qe es ølïaõnweöi,  pes 

ølïaõnweöi  

âumumaõnwi ï arm wrestle. 

armband      âiyallaõn ï armband.   

armpit       snãmaõn ï armpit.   snãiãmaõn ï armpit.   

snupupaõn ï armpit hair. 

around      âñliâ ï go around something.   

âñliâ ï S/he/it went around.   ân âñliâ, ä âñliâ 

es âñlâmi ï S/he/it is going around.   ânes âñlâmi, äes âñlâmi 

qs âñlâmi ï S/he/it is going to go around.   âiqs âñlâmi, äqs  âñlâmi 

âñlíÛiâ ï They went around.   qe âñliâ, p âñliâ 

es âñlâmíÛi ï They are going around.   qe es âñlâmi, pes âñlâmi 

qs âñlâmíÛi ï They are going to go around.   qeqs âñlâmi, pqs âñlâmi 

âñlâmis ï S/he/it went around s.t./s.o.   âñlâmin, âñlâmintö  

es âñlâminms ï S/he/it is going around s.t./s.o.   ies âñlâminm, as âñlâminm 

qs âñlâminms ï S/he/it is going to go around s.t./s.o.   iqs âñlâminm, aqs âñlâminm 

âñlâmíÛis ï They went around s.t./s.o.   qe âñlâmintm, âñlâmintp 

es âñlâmíÛims ï They are going around s.t./s.o.   qe es âñlâminm, es âñlâminmp 

qs âñlâmíÛims ï They are going to go around s.t./s.o.   qeqs âñlâminm, qs âñlâminmp 
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es âñlñlâmíÛi ï They are going around and around.   qe es âñlñlâmi, pes âñlñlâmi 

es âñlñlâminms ï S/he/it is going around and around s.t./s.o.   ies âñlñlâminm, as âñlñlâminm 

âñlñlâmis ï S/he/it circled around s.o./s.t.   âñlñlâmin, âñlñlâmintö 

es âñlñlâminms ï S/he/it is circling around s.o./s.t.   ies âñlñlâminm, as âñlñlâminm  

qs âñlñlâminms ï S/he/it is going to circle around s.o./s.t.   iqs âñlñlâminm, aqs âñlñlâminm 

âñlñlâmíÛis ï They circled around s.o./s.t.   qe âñlñlâmintm, âñlñlâmintp 

es âñlñlâmíÛinms ï They are circling around s.o./s.t.   qe es âñlñlâminm, es âñlñlâminmp  

qs âñlñlâmíÛinms ï They are going to circle around s.o./s.t.   qeqs âñlñlâminm, qs 

âñlñlâminmp 

es âçñlâmíÛi ï They are going around.   qe es âçñlâmi, pes âçñlâmi 

es âçñlâminms ï S/he/it is going around s.t./s.o.   ies âçñlâminm, as âçñlâminm 

âçñlñlâmis ï S/he/it went around and around s.t. a little.   âçñlñlâmin, âçñlñlâmintö 

âñliâñ ï Go around. (comm.) 

âñlâmint ï Go around something.  (comm.) 

es âñlâmnweöi ï They are going around each other.   qe es âñlâmnweöi, pes âñlâmnweöi 

qe es âñlñlâmiçlt ï S/he/it is circling around us.  ä es âñlñlâminms ï S/he/it is circling 

around you. 

âñlâmstes ï S/he/it brought s.t./s.o. around.   âñlâmsten, âñlâmsteö  

es âñlâmims ï S/he/it is bringing s.t./s.o. around.   ies âñlâmim, as âñlâmim 

qs âñlâmims ï S/he/it is going to bring s.t./s.o. around.   iqs âñlâmim, aqs âñlâmim 

âñlâmstéÛes ï They brought s.t./s.o. around.   qe âñlâmstem, âñlâmstep 

es âñlâmíÛims ï They are bringing s.t./s.o. around.   qe es âñlâmim, es âñlâmimp 

qs âñlâmíÛims ï They are going to bring s.t./s.o. around.   qeqs âñlâmim, qs âñlâmimp 

îo ñlñlâmisäçt  ï Go around it for me.  (comm.) 

nñliâ ï go around the inside of something.   

nñliâ ï S/he/it went around the inside.   ân nñliâ, ä  nñliâ 

es nñlâmi ï S/he/it is going around the inside.   ânes nñlâmi, äes nñlâmi 

qs nñlâmi ï S/he/it is going to go around the inside.   âiqs nñlâmi, äqs  nñlâmi 

nñlíÛiâ ï They went around the inside.   qe nñliâ, p nñliâ 

es nñlâmíÛi ï They are going around the inside.   qe es nñlâmi, pes nñlâmi 

qs nñlâmíÛi ï They are going to go around the inside.   qeqs nñlâmi, pqs nñlâmi 

nñlâmis ï S/he/it went around the inside of s.t.   nñlâmin, nñlâmintö 

es nñlâminms ï S/he/it is going around the inside of s.t.   ies nñlâminm, as nñlâminm 

qs nñlâminms ï S/he/it is going to go around the inside of s.t.   iqs nñlâminm, aqs 

nñlâminm 

nñlâmíÛis ï They went around the inside of s.t.   qe nñlâmintm, nñlâmintp 

es nñlâmíÛinms ï They are going around the inside of s.t.   qe es nñlâminm, es nñlâminmp 

qs nñlâmíÛinms ï They are going to go around the inside of s.t.   qeqs nñlâminm, qs 

nñlâminmp 

nñliâñ ï Go around the inside. (comm.) 

nñlâmintö  ï Go around the inside of it.  (comm.) 

ânes nñlâmi æ es ìi  ï Iôm going around the inside of the camp.  nñlíÛiâ æ es ìi  ï They went 

around the inside of the camp. 

nâñliâêm ï go around somebodyôs back.  suffix: Ɋiâê ï back. 

nâñliâis ï S/he/it went around s.o.   nâñliâê, nâñliâêtö  

es nâñliâêms ï S/he/it is going around s.o.   ies nâñliâêm, as nâñliâêm 

qs nâñliâêms ï S/he/it is going to go around s.o.   iqs nâñliâêm, aqs nâñliâêm 

nâñlíÛiâis ï They went around s.o.   qe nâñliâêtm, nâñliâêtp 
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es nâñlíÛiâêms ï They are going around s.o.   qe es nâñliâêm, es nâñliâêmp 

qs nâñlíÛiâêms ï They are going to go around s.o.   qeqs nâñliâêm, qs nâñliâêmp 

ñlâmncut ï make oneôs self turn around.  See: round dance.   

ñlâmncut ï S/he/it turned around.   ân ñlâmncut, ä ñlâmncut 

es ñlâmncuti ï S/he is turning around.   ânes ñlâmncuti, äes ñlâmncuti 

qs ñlâmncuti ï S/he is going to turn around.   âiqs ñlâmncuti, äqs ñlâmncuti 

ñlâmncúÛut ï They turned around.   qe ñlâmncut, p ñlâmncut 

es ñlâmncúÛuti  ï They are turning around.   qe es ñlâmncuti, pes ñlâmncuti 

qs ñlâmncúÛuti  ï They are going to turn around.   qeqs ñlâmncuti, pqs ñlâmncuti 

ñlâmstes ï S/he/it turned s.t./s.o. around.   ñlâmsten, ñlâmsteö  

es ñlâmims ï S/he/it is turning s.t./s.o. around.   ies ñlâmim, as ñlâmim 

qs ñlâmims ï S/he/it is going to turn s.t./s.o. around.   iqs ñlâmim, aqs ñlâmim 

ñlâmstéÛes ï They went s.t./s.o. around.   qe ñlâmstem, ñlâmstep 

es ñlâmíÛims ï They are turning s.t./s.o. around.   qe es ñlâmim, es ñlâmimp 

qs ñlâmíÛims ï They are going to turn s.t./s.o. around.   qeqs ñlâmim, qs ñlâmimp 

âñlâeçöm ï go around the outside of a village/house/tipi. 

âñlâeçöm ï S/he/it went around the outside.   ân âñlâeçöm, ä âñlâeçöm 

es âñlâeçöi ï S/he/it is going around the outside.   ânes âñlâeçöi, äes âñlâeçöi 

qs âñlâeçöi ï S/he/it is going to go around the outside.   âiqs âñlâeçöi, äqs âñlâeçöi 

âñlâéÛeçöm  ï They went around the outside.   qe âñlâeçöm, p âñlâeçöm 

es âñlâéÛeçöi  ï They are going around the outside.   qe es âñlâeçöi, pes âñlâeçöi 

qs âñlâéÛeçöi  ï They are going to go around the outside.   qeqs âñlâeçöi, pqs âñlâeçöi 

âñlâeçömis ï S/he/it went around the outside of it.   âñlâeçömn,  âñlâeçömntö  

es âñlâeçöms ï S/he/it is going around the outside of it.   ies âñlâeçöm, as âñlâeçöm 

qs âñlâeçöms ï S/he/it is going to go around the outside of it.   iqs âñlâeçöm, aqs âñlâeçöm 

âñlâéÛeçöm  ï They went around the outside of it.   qe âñlâeçömntm, âñlâeçömntp 

es âñlâéÛeçöms ï They are going around the outside of it.   qe es âñlâeçöm, es âñlâeçömp 

qs âñlâéÛeçöms ï They are going to go around the outside of it.   qeqs âñlâeçöm, qs 

âñlâeçömp 

nñlâeçöm ï go around the inside of a structure or village (i.e., building, tipi, house, etc.). 

nñlâeçöm ï S/he/it went around the inside.   ân nñlâeçöm, ä nñlâeçöm 

es nñlâeçöi ï S/he/it is going around the inside.   ânes nñlâeçöi, äes nñlâeçöi 

qs nñlâeçöi ï S/he/it is going to go around the inside.   âiqs nñlâeçöi, äqs nñlâeçöi 

nñlâéÛeçöm  ï They went around the inside.   qe nñlâeçöm, p nñlâeçöm 

es nñlâéÛeçöi  ï They are going around the inside.   qe es nñlâeçöi, pes nñlâeçöi 

qs nñlâéÛeçöi  ï They are going to go around the inside.   qeqs nñlâeçöi, pqs nñlâeçöi 

nñlâeçömis ï S/he/it went around the inside of it.   nñlâeçömn,  nñlâeçömntö  

es nñlâeçöms ï S/he/it is going around the inside of it.   ies nñlâeçöm, as nñlâeçöm 

qs nñlâeçöms ï S/he/it is going to go around the inside of it.   iqs nñlâeçöm, aqs nñlâeçöm 

nñlâéÛeçöm  ï They went around the inside of it.   qe nñlâeçömntm, nñlâeçömntp 

es nñlâéÛeçöms ï They are going around the inside of it.   qe es nñlâeçöm, es nñlâeçömp 

qs nñlâéÛeçöms ï They are going to go around the inside of it.   qeqs nñlâeçöm, qs 

nñlâeçömp 

êem qe nñlâéçö ï Weôll go around the inside of the camp. 

nñlâusm ï go around a fire. 

nñlâusm ï S/he/it went around a fire.   ân nñlâusm, ä nñlâusm 

es nñlâusi ï S/he/it is going around a fire.   ânes nñlâusi, äes nñlâusi 

qs nñlâusi ï S/he/it is going to go around a fire.   âiqs nñlâusi, äqs nñlâusi 
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nâcnñncut ï make a complete revolution; to make a circle; to meet oneôs own foot 

prints/tracks.  This word is used to describe cycles such as birthdays, and the telling of time in showing 

hours.  rt.:  âicn ï meet; infix: ɊñnɊ ï foot; suffix: Ɋcut ï action to the self.  See: meet. 
nâcnñncut ï S/he/it went around, itôs his/her birthday.   ân nâcnñncut, ä  nâcnñncut 

ha ä  nâcnñncut ï Did you make it clear around, is it your birthday? 

nâcnñncut spìniÛ ï one time around the clock. 

ëæãè im ï turn something over.  See: turn. 

ëæãmncut ï turn oneôs self over/back. 

ëæãmncut ï S/he/it turned over/back.   ân ëæãmncut, ä ëæãmncut 

es ëæãmncuti ï S/he/it is turning over/back.   ânes ëæãmncuti, äes ëæãmncuti 

qs ëæãmncuti ï S/he/it is going to turn over/back.   âiqs ëæãmncuti, äqs ëæãmncuti 

ëæãmncúÛut ï They turned over/back.   qe ëæãmncut, p ëæãmncut 

es ëæãmncúÛuti  ï They are turning over/back.   qe es ëæãmncuti, pes ëæãmncuti 

qs ëæãmncúÛuti  ï They are going to turn over/back.   qeqs ëæãmncuti, pqs ëæãmncuti 

ëæãmncutñ ï Turn over/back. (comm.) 

ntaølús  ï face toward some direction.  suffix: Ɋus ï face.  See: face. 

qcqéclñ ï run around leisurely; not doing work.  See: run . 

arr  
arrest       äé nm ï take something; arrest.  See: take. 

äéis  ï S/he/it took s.t./s.o.   äén, äéntö  

es änems ï S/he/it is taking s.t./s.o.   ies änem, as änem 

qs änems ï S/he/it is going to take s.t./s.o.   iqs änem, aqs änem  

ä éntm ï S/he was taken/arrested.  rt.:  äen ï take. 

söänem  ï somebody who takes/grabs; police.  prefix: söɊ ï one who does. 

æiã ï tie up; arrest.  See: tie. 

es æiã ï S/he/it is tied up.   

æãntes ï S/he tied s.o./s.t. up.   æãnten, æãnteö  

æãntéÛes ï S/he tied s.o./s.t. up.   qe æãntem, æãntep 

æãntem ï S/he got tied him up. 

sö æãim ï somebody who ties up; police.  prefix: söɊ ï one who does. 

snlãmin ï Jail; place where you are tied up. 

åçlolocn  ï handcuffs. 

arrive      åçâiâñ, åçâi ï S/he/it arrived there.  

cåçâiâñ, cåçâi ï S/he/it arrived there.  

áõlwis pasqá u åçâiâñ ï Through his persistence and determination Pascal arrived there.  

put u tÛeswe epç cåçâiâñ ï somebody has just arrived.  t pisteè  u ä  eç cåçâiâñ ï When 

did you get back?   

iap ï They arrived there.  

ciap ï They arrived here.  

ciáÛap ï Each one arrived here.  t pisteè  u p eç ciap ï When did you (pl) get back? 

arrow      òapmin ï arrow. 
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arrow head      snululmu ï arrow head. 

arrowleaf basalmroot       táî u ï sunflower root. 

arthritic       sàaàalsàom ï aching bones, sore bones. 

ashamed      àÛeñ ï ashamed. 

àÛeñ ï S/he/it was ashamed.   ân àÛeñ, ä àÛeñ 

es àÛeñmi ï S/he/it is ashamed.   ânes àÛeñmi, äes àÛeñmi 

qs àÛeñmi ï S/he/it is going to be ashamed.   âiqs àÛeñmi, äqs àÛeñmi 

àÛéÛeñ ï They were ashamed.   qe àÛeñ, p àÛeñ 

es àÛeñmíÛi ï They are ashamed.   qe es àÛeñmi, pes àÛeñmi   

qs àÛeñmíÛi ï They are going to be ashamed.   qeqs àÛeñmi, pqs àÛeñmi 

àÛeñmis ï S/he/it got ashamed of s.t./s.o.   àÛeñmin, àÛeñmintö  

es àÛeñminms ï S/he/it is ashamed of s.t./s.o.   ies àÛeñminm, as àÛeñminm 

qs àÛeñminms ï S/he/it is going to be ashamed of s.t./s.o.   iqs àÛeñminm, aqs àÛeñminm 

àÛeñmíÛis ï They got ashamed of s.t./s.o.   qe àÛeñmintm, àÛeñmintp 

es àÛeñmíÛinms ï They are ashamed of s.t./s.o.   qe es àÛeñminm, es àÛeñminmp 

qs àÛeñmíÛinms ï They are going to be ashamed of s.t./s.o.   qeqs àÛeñminm, qs 

àÛeñminmp 

àeÛñémn ï someone who is always ashamed. 

àÛeñàñt ï shameful. 

âàeÛñeplem ï embarrassed.  See: embarrassed. 

êem àÛeñ ï S/he/it will get ashamed.   êem ân àÛeñ, êem ä àÛeñ 

êem àÛéÛeñ ï They will get shamed.   êem qe àÛeñ, êem p àÛeñ 

îo es àÛeñmiçtms incitö  ï Heôs ashamed of my house.  ha äes àÛeñmi äqs wenñ ï Are 

you ashamed to dance?  ha äes àÛeñ äqs ntø msqá ï Arenôt you ashamed to drive?  ta ä 

qes àÛeñminm ï Donôt be ashamed.  ta qes àûeñmistö çu annuwewlñtn ï Donôt be 
ashamed of your language.  ta ä qes àÛeñ m ä îlîe  ï Donôt be ashamed when you talk.  

îo es àÛeñmiçtms inëiëuyñn ï Heôs ashamed of my car.   

ashes      àáø àø t, àáø ï powdery ashes. 

î lmin ï ash chunks; charcoal. (used as a teething medicine) 

ash tray      snø elmn æ àaø àø t ï ash tray. 

âmenö tn snø elmn ï ash tray. 

ask      séw ï ask, inquire. 

sewm ï S/he/it asked.   ân sewm, ä sewm 

es sewi ï S/he/it is asking.   ânes sewi, äes sewi 

qs sewi ï S/he/it is going to ask.   âiqs sewi, äqs sewi  

séÛewm ï They asked.   qe sewm, p sewm 

es séÛewi ï They are asking.   qe es sewi, pes sewi 

qs séÛewi ï They are going to ask.   qeqs sewi, pqs sewi 

sewis ï S/he/it asked.   sewn, sewntö 

es sewms ï S/he/it is asking her/him/it.   ies sewm, as sewm 

qs sewms ï S/he/it is going to ask her/him/it.   iqs sewm, aqs sewm 

séÛewis ï They asked.   qe sewntm, sewntp 

es séÛewms ï They are asking her/him/it.   qe es sewm, es sewmp 

qs séÛewms ï They are going to ask her/him/it.   qeqs sewm, qs sewmp 

sewnt ï You ask him/her/it. (comm.) 
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êem qs sewms ï S/he/it will be asking her/him/it.   êem iqs sewm, êem aqs sewm 

êem qs séÛewms ï They are going to ask her/him/it.   êem qe qs sewm, êem qs sewmp 

î o séwis ï S/he asked me.  sewnt asçaõt eàñâéê ï Ask your friend how S/he/it is. 

ãutmist ï ask for help. 

es ãutmistms ï S/he/it is asking him/her/it for help.   ies ãutmistm, as ãutmistm 

nsuÛcnmi ï proposal. 

hoy âiqs å is nsuÛcnmi ï Okay Iôll go propose. 

nÛawqnm ï call upon/challenge someone; to ask for someone; to encourage.  See: challenge. 

nÛawqncn ï call on someone to talk.  See: call. 

nÛawqnelm ï call on someone to volunteer.  See: call. 

ãomistm ï ask for something. 

qs ãomistms ï S/he is asking s.o. for s.t.   qs ãomistms, qs ãomistms 

ä iqs ãomistm ï Iôm asking you for s.t. 

asleep      es itñi ï S/he/it is sleeping; asleep.  See: sleep. 

âsulñn ï foot ñfell asleep,ò went numb. 

âsulâst ï hand ñfell asleep,ò went numb. 

âsolõn ï arm ñfell asleep,ò went numb. 

tmçÛenwen ï have no feeling.  See: feel. 

aspen      mæmætéçp, mæmæté ï quaking aspen. 

ass      nòçups ï dirty butt.  rt.:  òiç ï dirty; circumfix: nɊups ï butt, tail. 

yeppn ä  nòçups ï You dirty butt. (a derogatory saying)  uç nòçups ï Those dirty butts. 

Assiniboine      nøustaptneÛ, nøusta ï Assiniboine. 

attack      âöicu t ï attack/rush in/charge in. 

âöòpmis ï S/he/it attacked s.o.  âöòpmin, âöòpmintö  

âöòpmsqe ï S/he attacked.   ân âöòpmsqe, ä âöòpmsqe 

âö icutwi  ï Everybody attack. (comm.) 

ate      içn ï S/he/it ate.  See: eat. 

atop      âçqe ï on top of.  See: above. 

çqa ï arrive at the top of a hill or mountain.  See: above. 

nwist ï up, above, up high.  See: up. 

attorney      sö î lî e ï attorney; someone who talks; talker.  prefix: söɊ ï one who does. 

attract       es å eÛnmmi ï attracting; get somebodyôs attention. 

attempt      es å éêm ï S/he tried.  See: try . 

auction      âwewéÛm ï auction.  rt.:  weÛm ï yell, holler. 

es âwewéÛm ï S/he is calling out; auctioning. 

sö âweweÛm ï auctioneer.  prefix: söɊ ï one who does. 

auctioneer      sö âweweÛm ï somebody who calls out; an auctioneer.  rt.:  weÛm ï yell, holler; 

prefix: söɊ ï one who does.  See: holler. 
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August      sòñá spìniÛ ï August (month of the huckleberry). 

August      uyust ï August; a manôs name. 

aunt      så uå iÛ ï paternal aunt of a male (fatherôs sister). 

tetiä eÛ, tiä ç ï paternal aunt of a female (fatherôs sister). 

qáõeÛ ï maternal aunt (motherôs sister). 

çwéstn ï aunt or uncle after death of connecting relative; step-parent. 

sçwélt ï aunt or uncle after death of connecting relative. 

automobile      ëiëuyñn ï automobile, car. lit.  ï Wrinkled feet. rt.:  ëuy ï wrinkle; suffix: Ɋñn ï foot. 
See: car.  

avalanche      sêillii  ï avalanche. 

avenge      éyâst ï revenge, got even.  

awake      qiçt ï wake up. 

es qiçt ï S/he/it is awake.   ânes qiçt, ä es qiçt 

es qliçt ï They are awake.   qe es qliçt, pes qliçt 

qiçt ï S/he/it woke up.   ân qiçt, ä  qiçt 

qçtumn ï something that wakes you.   

qçtemn ï someone that wakes easy.  suffix: Ɋemn ï one who always likes to do. 

qiçtñ ï Wake up. (comm.) 

qliçtwi ï All  of you wake up. (comm.)   

låinñ m ä qiçt ï What time will you wake.  qiçnts ï S/he/it woke you up. 

öÛus ï wide awake, alert, open-eyed.  See: alert. 

i ä peñ ï You are wide awake/alert. 

sâmàmaàs ï have gummy eyes.  circumfix: àɊus, s ï spherical object; eyes. 

ä sâmàmaàs ï You have gummed eyes; youôre not really awake yet. 

aware      es miscut ï S/he was aware. 

enwenm ï feel/sense.  See: feel. 

away      ãuw ï away; gone. See: gone. 

 lä ut ï S/he/it is far away.  See: far . 

awe      âhomist, âho ï in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful. 

âhomist ï S/he was awed.   ân âhomist, ä  âhomist 

es âhomisti ï S/he is in awe.   ânes âhomisti, ä es âhomisti 

qs âhomisti ï S/he is going to be in awe.   âiqs âhomisti, äq s âhomisti 

âhóÛomist ï They were awed.   qe âhomist, p âhomist 

es âhóÛomisti ï They are in awe.   qe es âhomisti, pes âhomisti 

qs âhóÛomisti ï They are going to be in awe.   qeqs âhomisti, pqs âhomisti 

âhomistmis ï S/he was awed by it.   âhomistmn, âhomistmtö  

es âhomistms ï S/he is in awe of it.   ies âhomistm, as âhomistm 

qs âhomisti ï S/he is going to be in awe.   iqs âhomistm, aqs âhomistm 

âhóÛomistmis ï They were awed by it.   qe âhomistmntm, p âhomistmntp 

es âhóÛomistms ï They are in awe of it.   qe es âhomistm, pes âhomistmp 

qs âhóÛomistms ï They are going to be in awe of it.   qeqs âhomistm, pqs âhomistmp 
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es âhohomisti ï S/he is repeatedly in awe.   ânes âhohomisti, ä es âhohomisti  

âhomistemn ï someone who always likes to be in awe. 

awl      üî omn ï awl. 

axe      ñlmin ï axe. 

çñæmin ï hatchet. 

B 
baby      çoø téæt, çoøté ï baby.   

çoø téæts ï Her/his baby. 

sceæt ȼ newborn baby.  Rt. sic ï new. 

baby board      mø ol ï baby board, cradle board. 

baby sack      sqì tte ï baby sack or baby wrap. 

sçqì çteô  ï baby sack. 

mø ol ï baby board, cradle board. 

babysit      âñòeæt ï watch over children; babysit.  rt.:  âñòim ï guard; suffix: Ɋeæt, Ɋæt ï child, baby.. 

âñòeæt ï S/he babysat.   ân âñòeæt, ä âñòeæt 

es âñòeæti ï S/he is babysitting.   ânes âñòeæti, äes  âñòeæti 

qs âñòeæti ï S/he is going to babysit.   âiqs âñòeæti, äqs  âñòeæti 

âñòéÛeæt ï They babysat.   qe âñòeæt, p âñòeæt 

es âñòéÛeæti ï They are babysitting.   qe es âñòeæti, pes  âñòeæti 

qs âñòéÛeæti ï They are going to babysit.   qeqs âñòeæti, pqs  âñòeæti 

âñòeætis ï S/he babysat s.o.   âñòeætn, âñòeætntö  

es âñòeætms ï S/he is babysitting s.o.   ies âñòeætm, as  âñòeætm 

qs âñòeætms ï S/he is going to babysit s.o.   iqs âñòeætm, aqs  âñòeætm 

âñòéÛeætis ï They babysat s.o.   qe âñòeætntm, p âñòeætntp 

es âñòéÛeætms ï They are babysitting s.o.   qe es âñòeætm, es  âñòeætmp 

qs âñòéÛeætms ï They are going to babysit s.o.   qeqs âñòeætm, qs  âñòeætmp 

söâñòeætm ï somebody who takes care of children; baby-sitter.  prefix: söɊ ï one who does. 

ha äêe u  ä  âñòeæt ï Would you babysit?  ha êem ä  âñòeæt ï Will you babysit?  ha ä es 

âñòeæti ï Are you babysitting?  ha ä qs âñòeæti êe ãluö  ï Are you going to babysit this 

evening?  

babysitter      sö âñòeætm, sö âñòeæt ï babysitter.  prefix: söɊ ï one who does. 

back      snãmiâê ï back. 

sãmè eliö  ï whole back. 

sãmeôs ï lower back. 

ásõè  ï backbone. 

snòøiâê ï spine. 

swe çu æ asnãmiâê ï Who is behind you? 
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Ɋiâê ï suffix indicating the back or ridge. 

snòøiâê ï spine. 

es nälälãiâê  ï It has a hard back. 

nälälãiâ ê, nälälãi  ï Beetle.  suffix: Ɋiâê ï back. 

cqqæiâê ï fall on your back. 

eç ï back, again, once more. 

ân eç itñ ï I went back to sleep. ân eç ö uy ã nçì a ï I went back to Arlee.  eç cÛuä n ï I 
brought it back here.  êe eç cwis íÛièñ tæ âçâéwm m qe wenñ ï When they finish moving 

back here from the plains, weôll war dance. 

backache      nàaliâê ï have an aching back; backache. 

nàaliâê ï S/he had a back ache.   ân nàaliâê, ä nàaliâê 

es nàaliâêi ï S/he has a back ache.   ânes nàaliâêi, äes nàaliâêi 

qs nàaliâêi ï S/he is going to have a back ache.   âiqs nàaliâêi, äqs nàaliâêi 

backbone      ásõè  ï backbone.  

snòø iâê ï spine.  suffix:Ɋiâê ï back. 

sä lqin ï backbone marrow   

sî æa ï inside backbone. 

backpack      snï éçtn ï backpack.  See: pack. 

back up      nwéô pm ï move backward in/on something.  (i.e. in a car, on a bike, etc.) 

nweôpm ï S/he/it backed up.   ân nweôpm, ä nweô pm 

es nwéô pi ï S/he/it is backing up.   ies nwéô pi, as nwéô pi 

qs nwéô pms ï S/he/it is going to back up.   iqs nwéô pi, aqs nwéô pi 

nwéÛeô pm ï They backed up.   qe nweôpm, p nweôpm 

es nwéÛeô pi ï They are backing up.   qe es nwéô pi, pes nwéô pi 

qs nwéÛeô pi ï They are going to back up.   qeqs nwéô pi, pqs nwéô pi 

nweôpis ï S/he/it backed s.o./s.t. up.   nweôpn, nweôpntö  

es nwéô pms ï S/he/it is backing s.o./s.t. up.   ies nwéô pm, as nwéô pm 

qs nwéô pms ï S/he/it is going to back s.o./s.t. up.   iqs nwéô pm, aqs nwéô pm 

nwéÛeô pis ï They backed s.o./s.t. up.   qe nweôpntm, nweôpntp 

es nwéÛeô pms ï They are backing s.o./s.t. up.   qe es nwéô pm, es nwéô pmp 

qs nwéÛeô pms ï They are going to back s.o./s.t. up.   qeqs nwéô pm, qs nwéô pmp 

nwéôpiñ ï Back up.  (comm.) 

nwéôpwi  ï All of you back up.  (comm.) 

nweôpnt  ï Back s.o./s.t. up.  (comm.) 

eç nwéÛeô pm ï They backed up again.  

nupmupsm, nupmu ï back up; go backward.  suffix: nɊups, ps ï butt, tail. 

nupmupsm ï S/he/it went backward.   ân nupmupsm, ä nupmupsm 

es nupmupsi ï S/he/it is going backward.   ânes nupmupsi, ä es nupmupsi 

qs nupmúÛupsi ï S/he/it is going to go backward.   âiqs nupmupsi, äq s nupmupsi 

nupmúÛupsm ï They went backward.   qe nupmupsm, p nupmupsm 

es nupmúÛupsi ï They are going backward.   qe es nupmupsi, pes nupmupsi 

qs nupmúÛupsi ï They are going to go backward.   qeqs nupmupsi, pqs nupmupsi 

nupmupsis ï S/he/it backed s.o. up.   ân nupmupsn, ä nupmupsntö  

es nupmupsms ï S/he/it is backing s.o. up.   ânes nupmupsm, ä es nupmupsm 

qs nupmúÛupsi ï S/he/it is going to back s.o. up.   âiqs nupmupsm, äq s nupmupsm 

nupmúÛupsis ï They backed s.o. up.   qe nupmupsntm, nupmupsntp 
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es nupmúÛupsms ï They are backing s.o. up.   qe es nupmupsm, es nupmupsmp 

qs nupmúÛupsms ï Theyôre going to back s.o. up.   qeqs nupmupsm, qs nupmupsmp 

nupmupsiñ ï Backup.  (comm.) 

nupmupswi ï All of you backup.  (comm.) 

nupmupsnt ï Back s.o. up.  (comm.) 

backward      åçpusncút, åçpusncu ï self-conscious; backward, shy, bashful, polite; 

considerate; not impose.   See: selfïconscious. 

ta ä  qes å çpusncut ï Donôt be backward. 

nëæãsalqs ï have a shirt/coat on backwards.  rt.:  ëæiã ï turn over/around; suffix: Ɋlqs, Ɋalqs ï clothes. 

es nëæãsalqs ï His/her shirt is on backwards.   ânes nëæãsalqs, ä es nëæãsalqs 

ta ä qes nëæãsalqs ï Donôt put your shirt on backwards. 

âëæëæãñin ï have shoes on backward.  rt.:  ëæiã ï turn over/around; suffix: Ɋñin, Ɋñn ï feet. 

es âëæëæãñin ï His/her shoe are on backwards.   ânes âëæëæãñin, ä es âëæëæãñin 

ta ä qes âëæëæãñin ï Donôt put your shoes on backwards. 

nëæãmups ï have pants on backward.  rt.:  ëæiã ï turn over/around; circumfix: nɊups, ps ï butt, tail. 

es nëæãmups ï His/her pants are on backwards.   ânes nëæãmups, ä es nëæãmups 

ta ä qes nëæãmups ï Donôt put your pants on backwards. 

backwoods      näéct, näé  ï forest, backwoods, brush, thicket. 

esòémp ï bush. 

bacon      läoñ ó ï pig, bacon, pork, ham.  (approximation to French word) 

bad      òéyeÛ, òe ï bad. 

òe sõlõa ï bad day. 

ân òéyeÛ ï I am evil, bad, mean. 

ãsɊ ï prefix indicating bad, ugly. 

ãsãsmscut ï S/he/it did s.t. bad.   ân ãsãsmscut, ä ãsãsmscut 

es ãsãsmscuti ï S/he/it is doing s.t. bad.   ânes ãsãsmscuti, äes ãsãsmscuti 

qs ãsãsmscuti ï S/he/it is going to do s.t. bad.   âiqs ãsãsmscuti, äqs ãsãsmscuti 

ãsãsmscúÛut ï They did s.t. bad.   qe ãsãsmscut, p ãsãsmscut 

es ãsãsmscúÛuti ï They are doing s.t. bad.   qe es ãsãsmscuti, pes ãsãsmscuti 

qs ãsãsmscúÛuti ï They are going to do s.t. bad.   qeqs ãsãsmscuti, pqs ãsãsmscuti 

ãsáçq ï stink.  suffix:Ɋaçq ï smell. 

ãsus ï ugly/bad face.  suffix:Ɋus ï face, fire. 

ãsalqs ï bad shirt.  suffix: Ɋlqs, Ɋalqs ï clothes. 

ãsasì t ï bad day.  suffix: Ɋasìt  ï sky, day. 

tam ä ies ãscinm ï Iôm not saying anthing bad about you.  See: talk. 

ä usä st ï ugly; scary looking.  See: ugly. 

mtmi tt, mtmi ï no-good.  See: noïgood. 

mtmi smõe ï No good grizzly. 

nÛaymls ï have bad feelings; to have inner anger.  See: detest. 

badger      siø iø o ï badger. 

bag      âå ö épleÛ, âåöé  ï bag with a handle.  suffix: ɊepleÛ ï permanence. 

ì éà ï woven sack/bag.  See: weave. 
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âì ÛiàéÛ, âìÛi ï Indian suitcase, rawhide bag. lit.  it has a pattern around it.  See: pattern. 

aõéêeÛ ï beaded bag/handbag.  rt.:  i aõ ï it has lines.  See: line. 

çaõéêeÛ ï small beadedbag/handbag. 

âtå çàeçniut, âtåçàe ï something on the side to put things in; pouch on belt.  See: side. 

qì epeÛ ï cornhusk bag. 

bagel      suyápi snàaõleö  ï bagel.  lit.  Whiteman frybread. 

bait      âòäqnéyeÛ, âòäqné ï bait for fishing. 

çqìméyeÛtn ï bait for fishing.  rt.: qìméyeÛ ï fish; prefix: çɊ ï little; suffix: Ɋtn ï means of/device. 

è uæe ï bait. 

bake      scnlóÛ ï something put in the oven.  prefix: scɊ ï s.t thatɁs been done/made/prepared. 

îæepm ï bake in a pit. 

îæepm ï S/he pit baked.   ân î æepm,  ä îæepm  
es îæepi ï S/he is pit baking.   ânes î æepi,  äes îæepi  
qs îæepi ï S/he is going to pit bake.   âiqs î æepi,  äqs îæepi  
îæéÛepm ï They pit baked.   qe î æepm,  p îæepm  
es îæéÛepi ï They are pit baking.   qe es î æepi,  pes îæepi  
qs îæéÛepi ï They are going to pit bake.   qeqs î æepi,  pqs îæepi  

îæepis ï S/he pit baked s.t.   ân î æepn,  ä îæepntö   
es îæepms ï S/he is pit baking s.t.   ânes îæepm,  äes îæepm 
qs îæepms ï S/he is going to pit bake s.t.   âiqs îæepm,  äqs îæepm 
îæéÛepis ï They pit baked s.t.   qe î æepntm,  îæepntp  
es îæéÛepms ï They are pit baking s.t.   qe es îæepm,  es îæepmp 
qs îæéÛepms ï They are going to pit bake s.t.   qeqs îæepm,  qs îæepmp 

sö îæepm ï somebody who pit bakes.  prefix: söɊ ï one who does. 

scîæepm ï something thatôs been pit baked.  (comm.) 

îæepiñ ï Pit bake.  (comm.) 

îæepwi ï All of you pit bake.  (comm.) 

îæepnt ï Pit bake s.t.  (comm.) 

ncaîmn  ï stick used in the camas bake.  See: stick. 

êem ä  nàiqm t aqç nî æéptn  ï Youôll dig your baking pit.  ä éè t qeqs î æépi ï Then weôll 

pit bake.  qe îæepntm çu søeli ï We baked the camas. 

acî m ï roast something.  See: roast. 

ëiqém ï make done; be ready.  See: done. 

es ëiyaq ï Itôs done. 

åæsncút, åæsncu ï cook; prepare food.  See: cook. 

baking pit      snî æéptn ï baking pit.   

êem ä  nàiqm t aqç nî æéptn ï Youôll dig your baking pit. 

baking powder      nmeümn ï something you mix; spices, baking powder. 

bald      nçóïoÛ  ï bald. rt.: çoï ï bare. 

nçóïoÛ  ï S/he is bald.   ân nçóïoÛ , ä nçóïoÛ  

âttoqqin ï loose hair; bald. 

es âttoqqini ï S/he is loosing hair.   ânes âttoqqini, äes âttoqqini  
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bald eagle      pqlqin, pqlqi ï bald eagle.  rt.:  piq ï white; suffix:  ...qin, ...qn ïp. 

qeçpqlqin ï young bald eagle. 

sqimi ï young bald eagle. 

bale      lãéô s ï tied up around the middle; bale of hay.  See: tie. 

es æãeôs ï Itôs bundled around the middle.  rt.: æiã ï tied up; suffix: Ɋéôs ï middle, center. 

ball      sâãö umeÛ ï ball, shinny ball. 

snlolop sâãöumeÛ ï basketball. 

sëint sâãö umeÛ ï Hit the ball! 

påleÛmi  ï playing ball.  (i.e., basketball, baseball, football, etc.) 

málï  ï rounded, balled object.   

scmlmálï  ï something rounded. (i.e, a ball or clumped together dirt or clay.)  

scmalï  ï one clump. 

mlï éâst ï fist. 

mlïmscutist  ï ball/curl yourself up. (i.e., in a fetal position.) 

mlïmscutist  ï S/he curled up.   ân mlïmscutist, ä mlïmscutist  

es mlïmscutisti  ï S/he is curling up.   ânes mlïmscutisti, äes mlïmscutisti  

qs mlïmscutisti  ï S/he is going to curl up.   âiqs mlï mscutisti, äqs mlïmscutisti  

mlmlïmscutist  ï Each one is balled up.   qe mlmlïmscutist,  p mlmlïmscutist  

balloon      scnpew ï ballon.  lit.  something that has been aired up.  prefix: scɊ ï s.t thatɁs been 

done/made/prepared. 

scnpuö  ï something that is blown through.  (i.e., an instrument.)  prefix: scɊ ï s.t thatôs been 

done/made/prepared. 

balsam fir       îelcn  ï balsam fir; cedar. 

balsamroot      mtâô é ï sunflower. 

táî u ï balsamroot. 

ban  
banana      ï átø  ï banana. lit.  something bent. 

ï tï átø  ï bananas, cucumbers. 

band      ãnëqi ï band, ring.   

es çoî  ï It has a band. 

çîéô stn ï hat band.  suffix: ...tn ï means of/device. 

sî lápqn ï hat band.  suffix: ...qin, ...qn ï  top. 

âiyallaõn ï armband. 

âiyallaqstñn ï legband.  suffix: Ɋaqstñn ï leg. 

nåaÛqsus, nå aÛqsu ï another group; one group of a larger group. (i.e., band of a tribe, a family 

group.) 
qe nåaÛqsus ï We are one part of one group. 

i qe nåaÛqsus ï Weôre one group. 

bank      npapaánâ, npapaá ï dirt river bank; dirt cliff . 
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es npapaánâ ï Itôs a dirt bank.  

snululimtn ï money bank.  rt.:  ululim  ï money; prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

Bannock      aøiàeÛ ï Bannock people. 

bannock bread      scnëéãleö , scnëé ï bannock bread.  prefix: scɊ ï s.t thatɁs been 

done/made/prepared. 
nëéãleöm ï S/he made bannock bread.   ân nëéãleöm, ä nëéãleöm 

es nëéãleöi ï S/he is making bannock bread.   ânes nëéãleöi, äes nëéãleöi 

qs nëéãleöi ï S/he is going to make bannock bread.   âiqs nëéãleöi, äqs nëéãleöi 

nëéÛeãleöm ï They made bannock bread.   qe nëéãleöm, p nëéãleöm 

es nëéÛeãleöi ï They are making bannock bread.   qe es nëéãleöi, p nëéãleöi 

qs nëéÛeãleöi ï They are going to make bannock bread.   qeqs nëéãleöi, pqs nëéãleöi 

êem ân nëeãleö m ï I will make bannock bread. 

Baptise      pati ï Baptise. 

baptize      lpatém ï baptized.  

es lpatém ï S/he is baptized, Catholic.   ânes lpatém, ä es lpatém 

bar      snssustn, snssu ï place to drink; bar, tavern.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means 

of/device. 

snîeôtn  ï place to get drunk.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

snøosätn  ï place of beer; brewery, bar.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

es mlqtal î  ï Itôs a cylindrical object; log; metal bar. 

âòmòmîalîtn  ï wrecking bar, pry bar. 

barber      snâayçqintn  ï place to cut hair; barber shop.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means 

of/device. 
sö âayçqnm ï somebody who cuts hair; barber.  prefix: söɊ ï one who does; suffix:  ...qin, ...qn ï  

top. 

âayçqnm ï cut hair.  See: cut. 

bare      çoïm  ï make bare; peel (i.e., peeling bitterroot, peeling camas, plucking the fuzz off a bird).  See: 

peel. 
nçóï oÛ ï bald. rt.: çoï  ï bare. 

nçóïoÛ  ï S/he is bald.   ân nçóïoÛ , ä nçóïoÛ  

çóï leö  ï bare land. 

âtmélö  ï naked.  See: naked. 

âàslöncút ï get oneôs self naked.    See: naked. 

âpüencut ï undress oneôs self.  See: undress. 

npüalqs, npüa ï remove/take off clothes.  See: undress. 

püint  ï Take off it.  See: remove. 

püqin ï remove head cover/hat; bare head.  See: hat. 

püpüñnim ï remove footwear.  See: shoe.   

barefoot      püpüñnim ï remove footwear.  See: shoe. 

es püpüñin ï S/he is barefoot.   ânes püpüñin, ä es püpüñin 
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bare head      püqin ï remove head cover/hat; bare head.  rt.:  püim ï release from.  See: hat. 

nçóïoÛ  ï bald. See: bald. 

bark      ãiilélö  ï tree bark. 

sãmø ci ïinside the bark, of cottonwood or bull pine. 

âî çêáÛ ï birch bark. 

uhem ï dog bark. 

es uhemi ï It is barking. 

qs uhemi ï It is going to bark. 

es uhems ï It is barking at him/her/it. 

es uhéÛems ï It is barking at them. 

uheyiñ ï Bark. (comm.) 

qe hewñiçt ï We were barked at. 

ân sewneÛ t nîïosèi es uhemi  ï I heard the dog bark. 

ââeÛæist, ââeÛæ ï the dog is alert; it is barking continuously.  rt.:  âeÛæ ï alert. 

es ââeÛæisti ï The dog is barking continuously. 

es ââéÛelisti ï They are barking (many dogs). 

we ï The sound a dog makes when barking. 

barn      snòpyuÛtsqá ï barn, stable. lit.  place for animals to stand around.  rt.: òpyeôt ï stand (pl.). 

barn spider       tupn ï black widow spider. 

barrette       så æsnapqn ï barrette for holding or ornamenting hair.  suffix: ...qin, ...qn ï  top. 

bar room      snssustn, snssu ï place to drink; bar, tavern.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï 

means of/device. 

snîeôtn  ï place to get drunk.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

snøosätn  ï place of beer; brewery, bar.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

bar soap      àéô stn ï soap, bar soap.  lit.  something to wash with. 

bashful      yaÛsqeliö ï shy/bashful of people.  See: shy. 

àÛeñ ï ashamed.  See: ashamed. 

åçpusncút, åçpusncu ï self-conscious; backward, shy, bashful, polite; considerate; not 

impose.  See: selfïconscious. 

basket      snì àéstn, snìàé ï woven basket.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device.  

See: weave. 

sâçï á ï basket made of bark; rawhide bucket. 

üéÛentwi péàeÛmp u sâçï ámp ï All of you look for your diggers and your bark bags. 

basketball      nlolop sâãöumeÛ ï Basketball. 

nlopstes ï S/he made a basket.   nlopsten, nlopsteö 

sösnlolop sâãöumeÛ ï somebody who plays basketball.  prefix: söɊ ï one who does. 

snlolop sâãöumeÛ ï The basket. 

nlopisä  ï make a basket.  (comm.) 
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påleÛmi  ï playing ball.  (i.e., basketball, baseball, football, etc.) 

es påleÛmi ï S/he is playing ball.   ânes påleÛmi, äes påleÛmi  

söpåleÛmi  ï somebody who plays ball.  prefix: söɊ ï one who does. 

âi söpåleÛmi  ï Iôm a ball player. 

cìminm  ï throw and object.  See: throw . 

ännunm  ï catch someone or something.  See: catch. 

âçtÛem ï bounce something.  See: bounce. 

ñiãt ï miss something, such as a target.  See: miss. 

bat      âsësqé ï bat/hit a ball. 

òlòeæô é, òlòeæôéliyeÛ ï bat. 

iñe òuöt çu òlòeæô é ï Bats fly. 

sëÛás ï night bat, nighthawk, mosquito hawk. 

bathe      cáwlñ ï bathe; to sit in the tub. 

cáwlñ ï S/he bathed.   ân cáwlñ, ä  cáwlñ 

es cáwlñi ï S/he is bathing.   ânes cáwlñi, ä es cáwlñi 

qs cáwlñi ï S/he is going to bathe.   âiqs cáwlñi, äq s cáwlñi 

cáÛawlñ ï They bathed.   qe cáwlñ, p cáwlñ 

es cáÛawlñi ï They are bathing.   qe es cáwlñi, pes cáwlñi 

qs cáÛawlñi ï They are going to bathe.   qeqs cáwlñi, pqs cáwlñi 

cuÛcáwlñ, cuÛcá ï bathe; swim/play in the tub; moving around in the water. 

cuÛcáwlñ ï S/he bathed/swam.   ân cuÛcáwlñ, ä  cuÛcáwlñ 

es cuÛcáwlñi ï S/he is bathing/swimming.   ânes cuÛcáwlñi, ä es cuÛcáwlñi 

qs cuÛcáwlñi ï S/he is going to bathe/swim.   âiqs cuÛcáwlñi, äq s cuÛcáwlñi 

cuÛcáÛawlñ ï They bathed/swam.   qe cuÛcáwlñ, p cuÛcáwlñ 

es cuÛcáÛawlñi ï They are bathing/swimming.   qe es cuÛcáwlñi, pes cuÛcáwlñi 

qs cuÛcáÛawlñi ï They are going to bathe/swim.   qeqs cuÛcáwlñi, pqs cuÛcáwlñi 

sncuÛcáwlñtn ï bathtub, tub.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

âiqs åis cuÛcawlñ ï Iôm going to go bathing.  ãmlåmá sìt  u ânes cuÛcawlñi yetçøá  ï I 
was bathing all day today. 

bathroom      snçÛó ï toilet, outhouse.  prefix: snɊ ï a place of. 

âiqs öuyi ã snçÛo ï I going to the bathroom (women).  

âiqs snnÛo ï I going to the bathroom (man). 

sncuÛcá ï bathroom.   

âiqs å is ö àñeyni ï Iôm going to go to the bathroom. 

bathtub      sncuÛcáwlñtn ï bathtub, tub.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

battle      plstwéö,  plstwé ï kill each other; battle, war. 

pulsm ï kill.   See: kill . 

battery      sweâm ï lightning, electricity. 

sweâm ø æ anpaqmn ï batteries for your flashlight. 

be  
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beads      ãçccè us, ãçccè u ï beads.   

beading      âå uæm ï bead.  

âåuæm ï S/he beaded.   ân âåuæm, ä âåuæm 

es âå uæi ï S/he is beading.   ânes âåuæi, ä es âåuæi 

qs âåuæi ï S/he is going to bead.   âiqs âåuæi, äq s âåuæi 

âå úÛuæm ï They beaded.   qe âåuæm, p âåuæm 

es âåúÛuæi ï They are beading.   qe es âåuæi, pes âåuæi 

qs âåúÛuæi ï They are going to bead.   qeqs âåuæi, pqs âåuæi 

âå uæis ï S/he beaded s.t.   âåuæn, âåuæntö 

es âåuæms ï S/he is beading s.t.   ies âå uæm, as âå uæm 

qs âåuæms ï S/he is going to bead s.t.   iqs âå uæm, aqs âå uæm 

âå úÛuæis ï They beaded s.t.   qe âåuæntm, âåuæntp 

es âå úÛuæms ï They are beading s.t.   qe es âå uæm, es âå uæmp 

qs âå úÛuæms ï They are going to bead s.t.   qeqs âå uæm, qs âå uæmp 

söâåuæm ï somebody who beads.  prefix: söɊ ï one who does. 

âåæemn ï someone who always likes to bead.  suffix: Ɋemn ï one who always likes to do. 

scâåuæ ï something thatôs been beaded. 

sâåuæ ï bead work. 

âåuæiñ ï Bead. (comm.) 

âåuæwi ï All of you bead.  (comm.) 

âåuænt ï Bead something. (comm.) 

êem âiqs âå uæi yetçø a ï I am going to bead today.   

çiöm  ï picking up beads with a needle. 

es çiöîi  ï S/he is picking up the beads.   ânes çiöîi , ä es çiöîi   

tiö m ï pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

âçåum ï pick something up using an instrument or tool.  (i.e. a needle for beads, a pitchfork for 

hay/rocks, etc.)   See: pick. 

bead work      sâå uæ ï bead work.   

sâå uæs ï His/her bead work.   isâå uæ, asâåuæ 

scâåuæ ï something thatôs been beaded. 

i yal sâå uæ ï Itôs round bead work. 

beak      snësáqs, snësá ï nose, bird beak, pencil tip. 

beans      çè òè òós, çèòèòó ï beans.  rt.: èòos ï kidney. 

bear      nçámqeÛ ï black bear.   nçmçámqeÛ (pl.) 

nçaçèqeÛ  ï little black bear.  

nçèçáçèqeÛ ï little black bears. 

nçamqcn ï black bear growl.  suffix: Ɋcin, Ɋcn ï action of the mouth. 

es nçamqcni ï It is growling. 

wiâtn çu nçámqeÛ ï I saw a black bear.  ân sewneÛ es nçamqcni ï I hear a black bear 

growling. 

smõéùân, smõé ï grizzly bear.   smõmõéùân (pl.) 

sçmõõéùân, sçmõõé  ï little grizzly bear. 

wiâtn çu smõé ï I saw a grizzly bear. 
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Bear Paw Mountains      âelñs smõeùân ï Bear Paw Mountains; lit. hand of the grizzly bear. 

bearberry      nçámqeÛ sÛiçis ï black twin berry. 

beard      supcín, supcí ï beard. 

es supcín ï S/he has a beard.   ânes supcín, äes supcín 

es supupcíÛin ï They have beards.   qe es supupcín, pes supupcín 

beargrass      sçãésòiyeÛ ï beargrass. 

bear rib  grease      scocoó ï bear rib grease.   

scï oÛcò ï grease.  prefix: scɊ ï s.t thatɁs been done/made/prepared. 

beat      âcoqin ï beat on. 

âcoqis ï S/he beat s.o.   âcoqin, âcoqintö 

âcoqíÛis ï S/he beat s.o.   qe âcoqintm, âcoqintp 

es âcoqnaõni ï S/he is beating.   ânes âcoqnaõni, äes âcoqnaõni 

qs âcoqnaõni ï S/he is going be beating.   âiqs âcoqnaõni, äqs âcoqnaõni 

es âcoqnaqsnms ï S/he is beating up on s.o.   ies âcoqnaqsnm, as âcoqnaqsnm 

qs âcoqnaqsnms ï S/he is going to beat up on s.o.   iqs âcoqnaqsnm, aqs âcoqnaqsnm 

es âcoqnweöi ï They are beat each other up.   qe es âcoqnweöi, pes âcoqnweöi 

qs âcoqnweöi ï They are going to beat each other up.   qeqs âcoqnweöi, pqs âcoqnweöi 

âcoqis isîsé ï S/he beat my son.  öu qeqs occqeÛi qeqs âcoqnweöi ï Okay, letôs go 
outside, weôre going to fight. 

üaïm  ï beat oneôs spouse. 

üaï m ï S/he beat (onesôs spouse).   ân üaï m, ä  üaï m  

es üaï i ï S/he is beating (oneôs spouse).   ânes üaï i, ä es üaï i  

qs üaï i ï S/he is going to beat (oneôs spouse).   âiqs üaï i, äq s üaï i  

üaï is ï S/he beat his/her spouse.   üaïn , üaïn tö  

es üaïm s ï S/he is beating his/her spouse.   ies üaïm , as üaïm  

qs üaïm s ï S/he is going to beat his/her spouse.   iqs üaïm , aqs üaïm  

söüaïm  ï somebody who beats their spouse.  prefix: söɊ ï one who does. 

ñüpáqs, ñüpá ï win/defeat/beat at some contest or event. See: win. 

âsëiàéÛ ï whip, spank.  rt.:  sëim ï Strike w/ object.  See: whip. 

beautiful       swinumt ï beautiful.  lit.  es wiÛ ï itôs finished; meaning Creatorôs work is finished. 

swinumt ï S/he/it is beautiful.   âi swinumt, ä swinumt  

uç swinúÛumt ï All of them are beautiful.  qe uç swinumt, p uç swinumt 

õest ï good.  See: good. 

îamîmt  ï excellent; beautiful. 

âhomist, âho ï in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful.  See: awe. 

beaver      sqléô  ï beaver.   

ä tisqléô  ï big beaver. 

sqqléô  ï little beaver. 

scêpu ï baby beaver. 

qmepeÛ ï beaver testicles (used for scent/fragrance). 
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sàpselö  ï beaver hide. 

beaver tail      sqléô  sups ï beaver tail. 

because      øæ ï for, because.  

øæsté u tám t séliñ u äes uwéwlñi ï Why are you not speaking Salish? 

øæ tá ânes nsuöneÛ ï Because I do not understand. 

ânes içni øæ ânes âñìme ï Iôm eating because Iôm hungry. 

néçi ï because. 

néçi êem ùapqiê qeqs cïeçt ï because there will be lots for us to pack out. 

âøoyqntp néçi üe âöÛéÛ t sô ewç ï You guys pile it up, because thereôs already a lots of 
fish. 

tma ï because, thatôs why. 

tma iñe ä sust t sewçä øæ äes nõmpci ï Thatôs why you drink water, because you are 
thirsty. 

tma øæ ñeù ä ñlim ï thatôs why you chop wood (to make a sweat). 

become      Ɋilï, Ɋwilï ï suffix indicating progression, to be getting/in the process of.  See: 

getting. 

Ɋ ænuô ï suffix indicating going through the time of; getting to be/becoming.  See: getting. 

bed      snâçÛitñtn ï bed.  rt.: itñ ï sleep; prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

snÛitñtn ï place to sleep, bedroom.  rt.: itñ ï sleep; prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means 
of/device. 

tåéçp  ï bedding, mattress.  suffix: Ɋeçp, Ɋçp  ï tree; in the past boughs were used for bedding. 

nõcméneÛm ï make a bed ready with covers; to fix a bed. 

nõcméneÛm ï S/he fixed the bed.   ân nõcméneÛm, ä nõcméneÛm 

es nõcméneÛi ï S/he is fixing the bed.   ânes nõcméneÛm, äes nõcméneÛi 

qs nõcméneÛi ï S/he is going to fix the bed.   âiqs nõcméneÛm, äqs nõcméneÛi 

nõcméÛeneÛm ï They fixed the bed.   qe nõcméneÛm, p nõcméneÛm 

es nõcméÛeneÛi ï They are fixing the bed.   qe es nõcméneÛm, pes nõcméneÛi 

qs nõcméÛeneÛi ï They are going to fix the bed.   qeqs nõcméneÛm, pqs nõcméneÛi 

nõcméneÛiñ ï Fix the bed.  (comm.)  

êe ä  wis nõcméneÛm m ä  itñ ï When you finish fixing your bed you will sleep. 

pçqelpm ï cover/fix a bed. 

pçqelpm ï S/he fixed the bed.   ân pçqelpm, ä pçqelpm  

es pçqelpi ï S/he is fixing the bed.   ânes pçqelpi, äes pçqelpi 

qs pçqelpi ï S/he is going to fix the bed.   âiqs pçqelpi, äqs pçqelpi 

pçqéÛelpm ï They fixed the bed.   qe pçqelpm, p pçqelpm 

es pçqéÛelpi  ï They are fixing the bed.   qe es pçqelpi, pes pçqelpi 

qs pçqéÛelpi  ï They are going to fix the bed.   qeqs pçqelpi, pqs pçqelpi 

pçqelpis ï S/he fixed the bed.   pçqelpn, pçqelpntö  

es pçqelpms ï S/he is fixing the bed.   ies pçqelpm, as pçqelpm 

qs pçqelpms ï S/he is going to fix the bed.   âiqs pçqelpi, äqs pçqelpi 

pçqéÛelpis ï They fixed the bed.   qe pçqelpntm, pçqelpntp 

es pçqéÛelpms ï They are fixing the bed.   qe es pçqelpm, es pçqelpmp 

qs pçqéÛelpms ï They are going to fix the bed.   qeqs pçqelpm, qs pçqelpmp 

pçqelpiñ ï Fix the bed.  (comm.) 

pçqelpnt ï Fix that bed.  (comm.) 
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bedbug      çì çáìt,  çìçá ï bedbug. 

å eÛå Ûé  ï bedbug. 

bedding      tåéçp  ï bedding, mattress.  suffix: Ɋeçp, Ɋçp  ï tree; in the past boughs were used for 

bedding. 

bedroom      snÛitñtn ï place to sleep, bedroom.  rt.: itñ ï sleep; prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï 

means of/device. 

bee      sî uÛç ï wasp, bee, hornet. 

maàpç ï bumble bee. 

beef      sòè a ï cow. 

beehive      sîuÛçéçö ï beehive.  rt.: sîuÛç ï bee; suffix: Ɋeçö ï house. 

beer      nøosä  ï beer.  rt.: øos ï foam; circumfix: nɊetä  ï liquid.  

nõñusä ï Beer. 

beetle      nälälãiâ ê, nälälãi  ï Beetle.  suffix: Ɋiâê ï back. 

es nälälãiâ ê ï It has a hard back.  suffix: Ɋiâê ï back. 

âãnãnëiàéÛ ï Beetle.  suffix: ɊiàéÛ ï covered in. 

before      t ï particle indicating before, ahead, in advance: 

ân t ö uy ï I went ahead.  

es t misten ï I already knew. 

t säeäst  ï This morning, the one already past. 

beg      qiÛl ï beg, insist, persuade. 

qiÛlm ï S/he/it begged.   ân qiÛlm, ä  qiÛlm 

es qiÛli ï S/he/it is begging.   ânes qiÛli , ä es qiÛli  

qs qiÛli ï S/he/it is going to beg.   âiqs qiÛli , äq s qiÛli  

qíÛiÛlm ï They begged.   qe qiÛlm, p qiÛlm 

es qíÛiÛli  ï They are begging.   qe es qiÛli , pes qiÛli  

qs qíÛiÛli  ï They are going to beg.   qeqs qiÛli , pqs qiÛli  

qiÛlis ï S/he/it begged s.o.   qiÛln, qiÛlntö  

es qiÛlms ï S/he/it is begging s.o.   ies qiÛlm, as qiÛlm 

qs qiÛlms ï S/he/it is going to beg s.o.   iqs qiÛlm, aqs qiÛlm 

qíÛiÛlis ï They begged s.o.   qe qiÛlntm, qiÛlntp 

es qíÛiÛlms ï They are begging s.o.   qe es qiÛlm, es qiÛlmp 

qs qíÛiÛlms ï They are going to beg s.o.   qeqs qiÛlm, qs qiÛlmp 

es qíÛiltumñi ï They are begging. 

aùcni ï insist/beg.  See: insist. 

áùà ï urge someone; insist.  See: insist.  

beh  
behave      es sewneÛ ï S/he/it is listening (behaving).   

åçpusncút, åçpusncu ï self-conscious; backward, shy, bashful, polite; considerate; not 

impose.  See: selfïconscious. 
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ân å çpusncu ï I was self-conscious; I was backwards. 

õiç eö  ye ta es å çpusncu ï S/he was really acting like a jerk.  

toø ñ ï Behave, be straight. (comm.)  rt.:  toø ï straight. 

toø wi ï All of you behave, be straight.  (comm.)  rt.:  toø ï straight. 

õeÛem ï keep someone in line; correct behavior; forbid bad behavior; prevent misdeeds; make 

someone behave.  See: discipline. 

behind      aôtpáls, aôtpá ï follow, walk behind someone. 

aôtpáls ï S/he/it followed.   ân aôtpáls, ä aôtpáls 

es aôtpalsi ï S/he/it is following.   ânes aôtpálsi, äes aôtpálsi 

qs aôtpálsi ï S/he/it is following.   âiqs aôtpálsi, äqs aôtpálsi 

aôtpáÛals ï They followed.   qe aôtpáls, p aôtpáls 

es aôtpáÛalsi ï They are following.   qe es aôtpálsi, pes aôtpálsi 

qs aôtpáÛalsi ï They are following.   qeqs aôtpálsi, pqs aôtpálsi 

ewtepis ï S/he/it followed s.o.   ewtepn, ewtepntö 

es ewtepms ï S/he/it is following s.o.   ies ewtepm, as ewtepm 

qs ewtepms ï S/he/it is going to follow s.o.   iqs ewtepm, aqs ewtepm 

ewtéÛepis ï They followed s.o.   qe ewtepntm, ewtepntp 

es ewtéÛepms ï They are following s.o.   qe es ewtepm, es ewtepmp 

qs ewtéÛepms ï They are going to follow s.o.   qeqs ewtepm, qs ewtepmp 

awtpaqsiñ ï Follow.  (comm.) 

awtpaqswi ï You all follow.  (comm.) 

ewtepnt ï Follow someone.  (comm.) 

awtpncutñ ï Allow yourself to follow.  (comm.) 

awtpncut ï allow yourself to follow, to give into. 

awtpncut ï S/he allowed his/her self to follow.   ân awtpncut, ä awtpncut  

es awtpncuti ï S/he is allowing his/her self to follow.   ânes awtpncuti, äes awtpncuti 

qs awtpncuti ï S/he is going to allow his/her self to follow.   âiqs awtpncuti, äqs 

awtpncuti  

î o ewtepnt ï Walk behind me.  es aôtpa çu ätisi  æ pyel ï Big Blanket followed Pierre.  ä 

ies ewtepm ï Iôm following you.  ewtepntst ï S/he followed you. 

ecàéwt ï late, lagging behind.  See: last. 

å çÛaàõmist ï look behind/under. 

åçÛaàõmist ï S/he looked under.   ân åçÛaàõmist, ä åçÛaàõmist 

es åçÛaàõmisti ï S/he is looking under.   ânes åçÛaàõmisti, äes åçÛaàõmisti 

qs åçÛaàõmisti ï S/he is going to look under.   âiqs åçÛaàõmisti, äqs åçÛaàõmisti 

åçÛaàõmíÛist ï They looked under.   qe åçÛaàõmist, p åçÛaàõmist 

es åçÛaàõmíÛisti ï They are looking under.   qe es åçÛaàõmisti, pes åçÛaàõmisti 

qs åçÛaàõmíÛisti ï They are going to look under.   qeqs åçÛaàõmisti, pqs åçÛaàõmisti 

åçÛaàõis ï S/he looked under s.t.   åçÛaàõn, åçÛaàõntö  

es åçÛaàõms ï S/he is looking under s.t.   ies åçÛaàõm, as åçÛaàõm 

qs åçÛaàõms ï S/he is going to look under s.t.   iqs åçÛaàõm, aqs åçÛaàõm 

åçÛáÛaàõmis ï They looked under s.t.   qe åçÛaàõmist, åçÛaàõntp 

es åçÛáÛaàõms ï They are looking under s.t.   qe es åçÛaàõmisti, es åçÛaàõmp 

qs åçÛáÛaàõmms ï They are going to look under s.t.   qeqs åçÛaàõmisti, qs åçÛaàõmp 

åçãlömncut , åçãlömncu ï make oneôs self go out of sight. 

åçãlömncut  ï S/he/it went out of sight.   ân åçãlömncut, ä åçãlömncut  

es åçãlömncuti  ï S/he/it is going out of sight.   ânes åçãlömncuti, äes åçãlömncuti  



 

40 

 

s.t. ȼ something 

(s.t.) ȼ something 

implied 

s.o. ȼ someone 

P.l. ȼ Plural 

R.t. ȼ Root word 

comm. ȼ Command 

Lit. ȼ Literally 

Fig. ȼ Figuratively 

i.e., ȼ That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

qs åçãlömncuti  ï S/he/it is going to go out of sight.   âiqs åçãlömncuti, äqs 

åçãlömncuti  

åçãlömn cúÛut ï They went out of sight.   qe åçãlömncut, p åçãlömncut  

es åçãlömncúÛuti ï They are going out of sight.   qe es åçãlömncuti, pes åçãlömncuti  

qs åçãlömn cúÛuti ï They are going to go out of sight.   qeqs åçãlömncuti, pqs 

åçãlömncuti  

åçãlömncutñ  ï Get behind something. (comm.) 

es åçãilö  ï Itôs out of sight. 

å çãlö mncut æ esñit  ï S/he/it went behind the tree. 

snãmiâê ï back. 

ãmâêeçö  ï benind the house. 

ã asnãmiâê ï to your back; behind you. 

swe çu æ asnãmiâê ï Who is behind you? 

soì méps ï butt. 

believe      nunö éneÛ, nunöé ï believe. 

nunöéneÛm ï S/he/it believed.   ân nunöéneÛm, ä nunöéneÛm 

es nunöéneÛi ï S/he/it is believing.   ies nunöéneÛi, as nunöéneÛi 

qs nunöéneÛi ï S/he/it is going to believe.   iqs nunöéneÛi, aqs nunöéneÛi 

nunö éÛeneÛm ï They believed. qe nunöéneÛm, p nunöéneÛm 

es nunöéÛeneÛi ï They are believing.   qe es nunöéneÛi, pes nunöéneÛi 

qs nunöéÛeneÛi ï They are going to believe.   qeqs nunöéneÛi, pqs nunöéneÛi 

nunö éneÛmis ï S/he/it believed s.o.   nunö éneÛmn, nunö éneÛmntö  

es nunöéneÛms ï S/he/it is believing s.o.   ies nunöéneÛm, as nunöéneÛm 

qs nunöéneÛms ï S/he/it is going to believe s.o.   iqs nunöéneÛm, aqs nunöéneÛm 

nunö éÛeneÛmis ï They believed s.o. qe nunöéneÛmntm, nunö éneÛmntp 

es nunöéÛeneÛms ï They are believing s.o.   qe es nunöéneÛm, es nunöéneÛmp 

qs nunöéÛeneÛms ï They are going to believe s.o.   qeqs nunöéneÛm, qs nunöéneÛmp 

es nunöéneÛmsts ï S/he/it is always believing s.t./s.o.   es nunöéneÛmstn, es 

nunöéneÛmsts 

es nunöéÛeneÛmsts ï They are always believing s.t./s.o.   qe es nunöéneÛmstm, es 

nunöéneÛmstp 

nunöéneÛmtn ï something that is believed. 

nunöéneÛmnt ï Believe it.  (comm.) 

es nunöénmweöi  ï They are believing each other. 

ta qes nunöéÛeneÛmstö  ï Donôt believe s.o.  hoy nunöé ï S/he believed (s.o.).  ä iqs 

ewtusm, ta ä ies nunöéneÛm çu ascÛuwewlñ ï Iôm going to oppose you, I donôt believe 
what you said.  nunöemncn  ï I believe you.  imñe nunöéneÛmnt anpõpõot ï You should 

believe your elders. 

bell      lul i ï bell. 

liwmstm ï ring a bell. 

belly      olin ï belly, stomach. 

es å çncucô e inolin ï My stomachôs knocking. 

Ɋéô s ï suffix indicating middle, center. 
âçää têéô s ï S/he/it has a big little belly.   

âçä tneô s ï big belly. 

ââeçleô s ï three bellies. 
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nçpëeô s ï skinny belly (from starvation). 

çqqÛeô s ï skinny belly. 

bellybutton      tému ï navel, belly-button. 

belly flop      ntÛetämist  ï make yourself hit the water.  (i.e., canon-ball, belly-flop, etc.)  suffix: 

Ɋetä , Ɋtâ ï liquid. 

ntÛetämist  ï S/he hit the water.   ân ntÛetämis, ä ntÛetämist  

es ntÛetämisti ï S/he is hitting the water.   ânes ntÛetämist, äes ntÛetämisti  

qs ntÛetämisti ï S/he is going to hit the water.   âiqs ntÛetämist, äqs ntÛetämisti  

ntÛetä t anÛolin ï Hit the water with your belly. 

below      åçiñut  ï underneath, down below.  rt.:  iñut ï down, low; prefix: åçɊ ï under.  See: under. 

niñut ï down inside; deep inside.  rt.: iñut ï down, low; prefix: nɊ ï inside.  See: inside. 

belt      snlãeôstn, snlãe ï belt. rt.:  æiã ï tie up; infix: ɊçòsɊ ï middle, belly, stomach; suffix: Ɋtn ï means 

of/device. 

npuæâaôstn, npuæâa ï yarn belt.   infix: ɊçòsɊ ï middle, belly, stomach; suffix: ɊɊtn ï means 
of/device. 

sâåæsnlãeôs ï beaded belt.   suffix: ɊçòsɊ ï middle, belly, stomach. 

stå æcÛe ï pouch on belt.  See: bag 

belted kingfisher       àalis ï kingfisher; belted kingfisher. 

bench      çaìò snâçemutn ï bench; wide chair. 

bend      es piê ï Itôs bent. 

pêntes ï S/he bent it.   pênten, pêteö  

pêntéÛes ï They bent it.   qe pêtem, pêtep 

pêis ï I bent it.   pêin, pêintö  

pêntéÛeö  ï You bent them. 

pêpêntéÛeö  ï You bent each one of them. 

pêint  ï Bend it. (comm.) 

pêmisä  ï Bend it. (comm.) 

pêmscut ï bend yourself over. 

es pêmscuti ï S/he is bending his/her self.   ânes pêmscuti, äes pêmscuti 

pêinâ ï liver. 

âçpêusm ï arched over.  rt.:  piê ï bent.  See: arch. 

pêmisä asâmqinñn ï Bend your knee. 

ïáòø  ï curved.  See: curve. 

es ïáòø  ï Itôs curved. 

âïa òlqpsm ï curve the neck. 

es âïa òlqpsi ï S/he is curving the neck.   ânes âïaòlqpsi, äes âïa òlqpsi 

ïáòø  ï banana. 

çop ï bend. 

çopqnm ï Bend it over (top of a tree). suffix: ...qin, ...qn ï  top. 

çopqn ï branch leaning over, heavy with fruit.  suffix: ...qin, ...qn ï  top. 

òuùm ȼ shape/form into something. 

  See: angle. 
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yalå  ï bend into a circle.  See: circle. 

nwalqn ï tip the head. (Also, a saying to be drinking alcohol.)  suffix: ...qin, ...qn ï  top.  See: tip . 

beneath      åçiñut  ï underneath, down below.  rt.: iñut ï down, low; prefix: åçɊ ï under.  See: 

under.  
niñut ï down inside; deep inside.  rt.: iñut ï down, low; prefix: nɊ ï inside.  See: inside. 

Benjamin      pnwé ï Benjamin. 

pisamá ï Benjamin. 

bent      espiê ï Itôs bent.  See: bend. 

çoq ï bend.  See: bend. 

ï áòø  ï curved.  See: curve. 

berry       sëiqáçq ï berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq ï ready, ripe; suffix: Ɋaåq ï smell. 

bes  
besseya      ãeãçu ï red besseya, kitten tails. 

best      sñimç õe ï best. 

ï iç ï capable and strong, with energy, to struggle with all effort at any task; to try oneôs 

hardest.  See: capable. 

ï içmist, ï içmi ï do oneôe best; to try hard.  See: capable. 

ï içmistñ ï Do your best; try your hardest.  (comm.) 

bet      òï seôs, òïse ï bet.  suffix: Ɋéôs ï middle, center. 

òï seôs ï S/he bet.   ân òï seôs, ä òï seôs 

es òï seôsi  ï S/he is betting.   ânes òï seôsi, äes òï seôsi  

qs òï seôsi  ï S/he is going to bet.   âiqs òï seôsi, äqs òï seôsi  

òï séÛeôs ï They bet.   qe òï seôs, p òï seôs 

es òï séÛeôsi  ï They are betting.   qe es òï seôsi, pes òï seôsi  

qs òï séÛeôsi  ï They are going to bet.   qeqs òï seôsi, pqs òï seôsi  

òïseôsiñ ï Bet.  (comm.) 

ä çtwin  ï short on a bet. 

ä çtwin  ï S/he is short on the bet.   ân ä çtwin, ä ä çtwin 

toøseôs ï even; match up in betting.  rt.:  toø ï straight; suffix: Ɋéôs ï middle, center. 

toøseôs ï S/he matched the bet.   ân toøseôs, ä toøs eôs 

es toøseôsi  ï S/he is matching the bet.   ânes toøseôsi, äes toøs eôsi  

qs toøseôsi  ï S/he is going to match the bet.   âiqs toøseôsi, äqs toøs eôsi  

toøséÛeôs ï They matched the bet.   qe toøseôs, p toøseôs 

es toøséÛeôsi  ï They are matching the bet.   qe es toøseôsi, pes toøseôsi  

qs toøséÛeôsi  ï They are going to match the bet.   qeqs toøseôsi, pqs toøseôsi  

toøseôsiñ ï Match the bet.  (comm.) 

åçtuseôs ï not matched up in betting. 

åçtuseôs ï S/he didnôt match the bet.   ân åçtuseôs, ä åçtus eôs 

es åçtuseôsi  ï S/he isnôt matching the bet.   ânes åçtuseôsi, äes åçtus eôsi  

qs åçtuseôsi  ï S/he isnôt going to match the bet.   âiqs åçtuseôsi, äqs åçtus eôsi  

åçtuséÛeôs ï They didnôt match the bet.   qe åçtuseôs, p åçtuseôs 



 

43 

 

s.t. ȼ something 

(s.t.) ȼ something 

implied 

s.o. ȼ someone 

P.l. ȼ Plural 

R.t. ȼ Root word 

comm. ȼ Command 

Lit. ȼ Literally 

Fig. ȼ Figuratively 

i.e., ȼ That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

es åçtuséÛeôsi  ï They arenôt matching the bet.   qe es åçtuseôsi, pes åçtuseôsi  

qs åçtuséÛeôsi  ï They arenôt going to match the bet.   qeqs åçtuseôsi, pqs åçtuseôsi  

nòmãim ï flick with the finger; smut; place a bet down.  See: smut. 

nòmãim ï S/he place down a bet.   ân nòmãim, ä nòmãim 

es nòmãmi ï S/he is placing down a bet.   ânes nòmãmi, äes nòmãmi 

qs nòmãmi ï S/he is going to place down a bet.   âiqs nòmãmi, äqs nòmãmi 

nòmãim ï They place down a bet.   qe nòmãim, p nòmãim 

es nòmãmíÛi ï They are placing down a bet.   qe es nòmãmi, pes nòmãmi 

qs nòmãmíÛi ï They are going to place down a bet.   qeqs nòmãmi, pqs nòmãmi 

tå um ï put something down.  See: put. 

imi  ï absolutely; for sure; of course; Itôs obvious. 

øa imi  ï probably; I bet. 

øa imi u ta es misteö ï I bet you donôt know it.  imi läut  ï Of course itôs far.  imi u ta es 

misteö  ï Of course you donôt know it.   

better      õstwilñi ï get better.   

es õstwilñi ï S/he/it is getting better.   ânes õstwilñi, äes õstwilñi 

siscut ï act better/smarter; to show off.  See: smart. 

ìöìeôt,  ìöìe  ï stuck-up; be rude; act better.  See: stuck-up. 

between      ìeÛ ï put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 

nìÛeô s ï between two objects.  rt.: ìeÛ ï put inside; suffix: ...éôs ï middle, center. 

nìÛeôs ï S/he/it was in between.   ân nìÛeô s, ä nìÛeô s 

es nìÛeôsi  ï S/he/it is in between.   ânes nìÛeô si, äes nìÛeô si 

qs nìÛeôsi  ï S/he/it is going to be in between.   âiqs nìÛeô si, äqs nìÛeô si 

nìÛéÛeôs ï They was in between.   qe nìÛeô s, p nìÛeô s 

es nìÛéÛeôsi  ï They are in between.   qe es nìÛeô si, pes nìÛeô si 

qs nìÛéÛeôsi  ï They are going to be in between.   qeqs nìÛeô si, pqs nìÛeô si 

scnìÛeôs ï something thatôs been put in between; sandwich. 

nìemuscút, nìemuscú ï put oneôs self between something.  rt.: ìeÛ ï put inside; suffix: ...cut ï 

action to the self. 
nìemuscút ï S/he/it got his/her self between (s.t.).   ân nìemuscút, ä nìemuscút  

es nìemuscúti ï S/he/it is getting his/her self between (s.t.).   ânes nìemuscúti, äes 

nìemuscúti  

qs nìemuscúti ï S/he/itôs going to get his/her self between (s.t.).   âiqs nìemuscúti, äqs 

nìemuscúti  

nìemuscúÛut ï They got themselves between (s.t.).   qe nìemuscút, p nìemuscút 

es nìemuscúÛuti  ï Theyôre getting themselves between (s.t.).   qe es nìemuscúti, pes 

nìemuscúti  

qs nìemuscúÛuti  ï They are going to get themselves between (s.t.).   qeqs nìemuscúti, pqs 

nìemuscúti  

nìeìemuscut  ï put oneôs self between things. (i.e., a crowd of people.) 

ân nìeìemuscut u ân âøéct ï I went into a crowd and passed through.  qe çìliñ u ân 

nìemuscut ï We laid down and I got between her. 

sniheôs, snihe ï middle; between. 

beverage      scsust, scsu ï something thatôs drank.  prefix: scɊ ï s.t thatɁs been done/made/prepared. 

beyond      õiç ci ã ciÛ ï beyond; way over there. 
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bible      sõõépeÛ ï bible 

big      ä tunt ï Itôs big. 

ä tnálî  ï tall person. 

es ä tntwilñi ï S/he/it is growing big.   ânes ätntwilñi, äes ätntwilñi  

âçäätêéôs  ï It has a big little belly. 

ätné çö çu ätisi  ï Big Blanket has a big house. 

âéê çu symç ätunt ï Which is the biggest? 

ätiç Ɋ ï prefix indicating something is great or big. 

ä tiçqpeçàeÛ ï big plate. 

ä tiçõest ï great good. 

ä tiçpõpaõt ï great wise. 

ätisiàm  ï big blanket. 

ätiçìsip  ï really long time. 

ätiscut  ï make oneôs self important, great; brag.  See: brag. 

teâéê ï great, really, big. 

teânmcút ï S/he/it did (s.t.) really big/great.   ân teânmcút, ä teânmcút 

es teânmcúti ï S/he/it is doing (s.t.) really big/great.   ânes teânmcúti, äes teânmcúti 

qs teânmcúti ï S/he/it is going to do (s.t.) really big/great.   âiqs teânmcúti, äqs teânmcúti  

teânmcúÛut ï They did (s.t.) really big/great.   qe teânmcút, p teânmcút 

es teânmcúÛuti  ï They are doing (s.t.) really big/great.   qe es teânmcúti, pes teânmcúti 

qs teânmcúÛuti  ï They are going to do (s.t.) really big/great.   qeqs teânmcúti, pqs 

teânmcúti 

teâéê sätunt  ï Itôs really big.  ci såæsnÛiçntm u teâéê suswisñn ï The rate made for eating 

was really long. 

üe teâen t sìsip  ï really long time ago. 

yult  ï large in girth. (of cylindrical objects.)  See: girth . 

t âeê eàõlsyult ï How big is the girth/diameter? 

Big Arm      çîî ÛeÛ ï Big Arm.  lit.  little corner. 

Big Blanket      ä tisiàm, ätisi  ï Big blanket; (a personɁs name). 

Big Draw      llÛot ï Big Draw. 

big-eared bat      òlòeæô éliyeÛ, òlòeæôé ï bat. 

Bigfoot      sàwene ï Bigfoot, giant, Sasquatch. 

Bigfork       nì eyçä um ï Bigfork. 

bighorn sheep      çÛumnélñân, çÛumné ï bighorn sheep ram, mountain sheep ram. 

nçmqélñân, nçmqé ï bighorn sheep ewe, mountain sheep ewe. 

big sagebrush      ëuëunéçp ï sagebrush; big sagebrush. 

bike      snâmtéôstn, snâmté ï something that is stradled, (i.e., bike, horse, motorcycle, etc).  rt.:  emut 

ï sit; prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 
snâmteô sts ï His/her bike.   isnâmteôs, asnâmteôs 

nñllãupstn, nñllãu ï bike.  lit.  it spins on the backend. 

nçølïupstn  ï bike.  lit. it rolls on the backend. 
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billiards       âçø lø lï i ï play pool/billiards.  

es âçø lø lï i ï S/he is playing pool.   ânes âçølølïi , ä es âçølølïi  

ha ä qs å is âçø lø lï i ï Are you going to go play pool? 

billiard table       snâçø lø lï i ï pool/billiard table. 

bingo      âçqmqmneçîi, âçqmqmne ï play bingo.  prefix: cçɊ ï surface; rt.: qmin ï place things 

down. 
âçqmin ï place things on the surface.  See: lay. 

es âçqmini ï S/he is placing things on the surface. 

bipod      es àalø ï poles lashed together; bipod.  

âeçlàalø ï tripod; three poles lashed together.  rt.:  àalø  ï poles lashed together. 

birch       siàqêéçp ï red birch, western birch.  

âî çêálî , îç êá ï white birch, paper birch, birch bark. 

birds      çö iö eùuç, çöiöeùu  ï birds.  

sçö iö eùuç, sçöiöeùu ï little birds.  

laÛli ï unidentified bird. 

çñáæñæ ï unidentified bird. 

qáüaülasuleö  ï unidentified bird.  

çä aä láî  ï unidentified bird. 

àípana ï black-capped chickadee. (makes the sound ï àípana). 

birth       å uæl ï born, birth. 

es åulæeæti ï She is having a baby. 

es å uæli ï S/he/it is being born. 

ân å uæl ci ã ciÛ ï I was born over there. 

es nàaleôsi ï She is having pains inside the belly. 

es enwncúti ï She is feeling/sensing; starting labor.  See: feel. 

birthday      âåuæltn ï time of birth. 

nâcnñncút, nâcnñncu ï make on revolution; meet your tracks.  rt.:  âicn ï meet; infix: Ɋñn ï foot, 

tracks. 

biscuit root       pãæu ï biscuit root, white camas. 

Bismarck      pisamá ï Bismarck. 

bison      ïiïáy  ï buffalo; bison. lit.  ï Lots of blacks. 

b it  
bite      å Ûem ï bite.   

åÛem ï S/he/it bit.   ân åÛem, ä  åÛem 

es åÛemi ï S/he/it is biting.   ânes åÛemi, ä es åÛemi 

qs åÛemi ï S/he/it is going to bite.   âiqs åÛemi, äq s åÛemi 

å ÛéÛem ï They bit.   qe åÛem, p åÛem 

es å ÛéÛemi ï They are biting.   qe es åÛemi, pes åÛemi 
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qs å ÛéÛemi ï They are going to bite.   qeqs åÛemi, pqs åÛemi 

å Ûentés ï S/he/it bit s.t./s.o.   å Ûentén, å Ûentéö  

es åÛems ï S/he/it is biting s.t./s.o.   ies å Ûem, as å Ûem 

qs å Ûems ï S/he/it is going to bite s.t./s.o.   iqs å Ûem, aqs å Ûem 

å ÛentéÛes ï They bit s.t./s.o.   qe å Ûentém, å Ûentép 

es åÛéÛems ï They are biting s.t./s.o.   qe es åÛem, es åÛemp 

qs å ÛéÛems ï They are going to bite s.t./s.o.   qeqs å Ûem, qs å Ûemp 

å eå Ûém ï chew; bite repeatedly.  See: chew. 

å Ûent ï Bite it. (comm.) 

å Ûencut ï S/he/it bit oneôs self.   ân åÛencut, ä å Ûencut 

es å éÛemi ï Biting something accidently; when flies are biting horses and deer. 

ânes å Ûemi t scom ï I accidently bit the bone.  î o es å Ûems t slaqs ï Mosquitoes are 

biting me.  ä çå Ûem ïok a bite; to take a bite.  ä  iqs âå elpsm  ï I am going to bite your 

neck. 

es å Ûaqsm ï hold (bite) something in the mouth.  

es å Ûaqsm t sqeætâ ci mla ï That raven has meat in its mouth. 

åç å Ûem ï bite something off. 

åç å Ûem ï S/he/it bit off.   ân åç å Ûem, ä  åç å Ûem 

es åç å Ûemi ï S/he/it is biting off.   ânes åç å Ûemi, ä es åç å Ûemi 

qs åç å Ûemi ï S/he/it is going to bite off.   âiqs åç å Ûemi, äq s åç å Ûemi 

åç å Ûentés ï S/he/it bit s.t. off.   åç å Ûentén, åç å Ûentéö  

es åç å Ûems ï S/he/it is biting s.t. off.   ies åç å Ûem, as åç å Ûem 

qs åç å Ûems ï S/he/it is going to bite s.t. off.   iqs åç å Ûem, aqs åç å Ûem 

åç å Ûentén ï It got bitten off. 

åçå Ûent ï Bite it off.  (comm.) 

âåÛeâstm ï Bite a finger off. 

åçnåÛaqsm ï Bite a nose off. 

åçåÛenÛem ï Bite an ear off. 

õüim ï chew away at something.  See: chew. 

õücin ï horse. (word for horse because of the way it eats)  See: graze. 

õüuleö  ï graze.  See: graze. 

bitter       taõ ï bitter; spicy.   

i taõ ï Itôs bitter. 

i ntaõä  ï Itôs bitter (liquid). 

ntaõelsm ï have bitterness (toward someone). 

es ntaõelsm ï S/he had bitterness.   ân ntaõelsm, ä ntaõelsm 

es ntaõelsi ï S/he has bitterness.   ânes ntaõelsi, äes ntaõelsi 

qs ntaõelsi ï S/he is going to have bitterness.   âiqs ntaõelsi, äqs ntaõelsi 

es ntaõéÛelsm ï They had bitterness.   qe ntaõelsm, p ntaõelsm 

es ntaõéÛelsi ï They have bitterness.   qe es ntaõelsi, pes ntaõelsi 

qs ntaõéÛelsi ï They are going to have bitterness.   qeqs ntaõelsi, pqs ntaõelsi 

ântaõelsmis ï S/he had bitterness toward s.o.   ântaõelsmn, ä ântaõelsmntö 

es ntaõelsmms ï S/he has bitterness toward s.o.   ies ntaõelsmm, as ntaõelsmm 

qs ntaõelsmms ï S/he is going to have bitterness toward s.o.   iqs ntaõelsmm, aqs 

ntaõelsmm 

ântaõéÛelsmis ï They had bitterness toward s.o.   qe ântaõelsmntm, ântaõelsmntp 

es ntaõéÛelsmms ï They have bitterness toward s.o.   qe es ntaõelsmm, es ntaõelsmmp 
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qs ntaõéÛelsmms ï They are going to have bitterness toward s.o.   qeqs ntaõelsmm, qs 

ntaõelsmmp 

ntaõelsmis ï S/he had bitterness toward s.t.   ntaõelsmn, ä ntaõelsmntö  

ntaõéÛelsmis ï They had bitterness toward s.t.   qe ntaõelsmntm, ntaõelsmntp 

bittern       õwitø u ï American bittern. 

bitterroot       sëéüm ï bitterroot.   

sëéüm spì niÛ ï May (month of the bitterroot).  See: May. 

nòqétä nt asëéüm æ séwçä  ï Put your bitterroot in water. 

Bitterroot Mountains      âälälqin, âälälqi  ï Bitterroot Mountains; lit. red top mountains. 

Bitterroot River      nstetcâötetä  ï Bitterroot River; lit. waters of the Red Osier Dogwood.  suffix: 

Ɋetä , Ɋtâ ï liquid. 

black      ï áy ï black, dark.   ï iï áy ï blacks, darks. (pl.) 

i ïáy  ï Itôs black. 

ïays ï black face. 

ïi sis ï S/he made s.o.ôs face black.   ï isn, ï isntö  

ï iÛisis ï They made s.o.ôs face black.   qe ï isntm, ï isntp 

ï isntm ï His/her/itôs face was made black. 

ïiïáy  ï buffalo.  lit.  ï many blacks 

sâï eùñn, sâïe  ï Blackfeet. 

ï áylqs ï priest.  suffix: Ɋlqs, Ɋalqs ï clothes.  lit.  black robe/clothes  

ï yós ï African-American.  

âïi ï á ï prunes.   

i êî áys ï black eye. rt.:  îáy ï blue.  

i ïáy ye  ëiëuyñn ï This car is black.  

ëiã ï glossy; used to describe the shiny surface of rubber and the skin of black people.  See: glossy. 

black bear      nçámqeÛ ï black bear.   nçmçámqeÛ ï black bears. (pl.) 

nçaçèqeÛ  ï little black bear.  

nçèçáèqeÛ ï little black bears. 

wiâtn çu nçámqeÛ ï I saw a black bear. 

black berry      nçámqeÛ sÛiçis ï bear berry. 

black-billed magpie      áêê ï magpie; black-billed magpie. 

blackbird       üâüáâqn, üâüá ï blackbird; Brewerôs blackbird.   

âçì ùe üâüá ï red-winged blackbird. 

âäaliyoqn  üâüá ï yellow-headed blackbird. 

üâüá esìùe ï lark bunting. 

black bullhead      upupci ï black bullhead fish. 

black crowned night heron      smaòîul  ï black crowned night heron. 

blackcap      mcuä  ï black raspberry; blackberry; blackcap. 

black-capped chickadee      àsqáêiÛ ï mountain chickadee; black-capped chickadee. 
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black-chinned hummingbird       çö êi ï hummingbird, black-chinned hummingbird. 

black elderberry       àä iä  ï elderberry; black elderberry; blue elderberry. 

black eye      i êî áys ï black eye.  i êï iï ays ï black eyes. (pl.)  

i âï aùs ï black of the eyes.   

i ãïiï ays ï personôs color of eyes (black).  

Blackfeet      sâï eùñn, sâïe  ï Blackfeet. 

qe nâcniâiçlt t sâïeùïe  ï The Blackfeet caught up with us. 

snölsâi ï Blood. 

black hawthorn      sö eö Ûénâeçp, sö eö Ûenâ ï thorn bush, thorn tree, hawthorn.  

sö eÛne ï thorn berry. 

snãæpalî , snãæpa ï thorn wood, coyote wood. 

black-headed grosbeak      nä tnáqs ï grosbeak. 

black lichen      sî æápqn, sîæá ï cooked black tree moss, black lichen. 

ä  âsî æá ï You gather black tree moss. 

sawtmqn ï black tree moss, black lichen. 

black raspberry       mcuä  ï black raspberry, blackcap. 

black-tail deer      puwélsân, puwé ï blacktail buck, male mule deer.  pupuwé (pl.) 

puwélsânelö  ï black-tail buck hide. 

sòulàeÛ ï black-tail doe, female mule deer; mule.   sòlòulàeÛ (pl.) 

sòulàelö  ï black-tail doe hide. 

black-tailed prairie dog       heô heô muç ï prairie dog.  lit.  it barks all the time. 

sçä u ï Praire dog. 

black tree moss      sîæápqn, sîæá ï cooked black tree moss, black lichen. 

ä âsî æá ï You gather black tree moss. 

sawtmqn ï black tree moss, black lichen. 

black widow      tupn ï black widow spider.  

bladder      sntâeùtn ï urinary bladder.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

blame      âtemm ï blame. 

âtemis ï S/he blamed s.o.   âtemn, âtemntö 

es âtemms ï S/he is blaming s.o.  ies âtemm, as âtemm 

qs âtemms ï S/he is going to blame s.o.  iqs âtemm, aqs âtemm 

âtéÛemis ï They blamed s.o.   qe âtemntm, âtemntp 

es âtéÛemms ï They are blaming s.o.  qe es âtemm, es âtemmp 

qs âtéÛemms ï They are going to blame s.o.  qeqs âtemm, qs âtemmp 

âtmtmçmuç ï someone who always blames.  suffix: Ɋåmuç ï the individual who always does. 

ä ies âtemm ï Iôm blaming you.  îo âtemmntm  ï I was blamed.  õiç ä âtmtmçmuç ï 
Gee, you always blame.   

blank      âmi u äes âõlõal u hoy ï Your eyes are open but you have a blank face. derogatory 

statement. 
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blanket      siàm ï blanket.   

ä tisiàm ï big blanket. 

çssiàm ï little blanket. 

snï omi ï comforter; quilt (stuffed blanket; thick blanket). 

sòîòaî i ï quilt (peices sewn together). 

blank tape      âloÛmintn ï something to put onto; recording tape.  See: record. 

bleed      üuè st ï bleed. 

es üuè sti ï S/he is bleeding.   ânes üuè sti, äes üuè sti 

smælæáqs, smælæá ï nosebleed.   rt.: mæip ï overflow. 

es mælæáqsi ï S/he/it has a nosebleed.   ânes mælæáqsi, äes mælæáqsi 

bless      âãáwpleÛ ï pray for/over something; to bless.  rt.:  àáw ï pray.  See: pray. 

âãáwpleÛ ï S/he blessed.   ân âãáwpleÛ, ä âãáwpleÛ 

es âãáwpleÛi ï S/he is blessing.   ânes âãáwpleÛi, äes âãáwpleÛi 

qs âãáwpleÛi ï S/he is going to bless.   âiqs âãáwpleÛi, äqs âãáwpleÛi 

âãáÛawpleÛ ï They blessed.   qe âãáwpleÛ, p âãáwpleÛ 

es âãáÛawpleÛi ï They are blessing.   qe es âãáwpleÛi, pes âãáwpleÛi 

qs âãáÛawpleÛi ï They are going to bless.   qeqs âãáwpleÛi, pqs âãáwpleÛi 

âãáwpleÛis ï S/he blessed s.t./s.o.   âãáwpleÛn, âãáwpleÛntö  

es âãáwpleÛms ï S/he is blessing s.t./s.o.   ies âãáwpleÛm, as âãáwpleÛm 

qs âãáwpleÛms ï S/he is going to bless s.t./s.o.   iqs âãáwpleÛm, aqs âãáwpleÛm 

âãáÛawpleÛis ï They blessed s.t./s.o.   qe âãáwpleÛntm, âãáwpleÛntp 

es âãáÛawpleÛms ï They are blessing s.t./s.o.   qe es âãáwpleÛm, es âãáwpleÛmp 

qs âãáÛawpleÛms ï They are going to bless s.t./s.o.   qeqs âãáwpleÛm, qs âãáwpleÛmp 

âãáwpleÛnt ï Bless it.  (comm.) 

qe âãáwpleÛnçlt ï We were blessed. 

b li  
blind      ânmqín,  ânmqí ï blind. 

es ânmqín ï S/he/it is blind.   ânes ânmqín, ä es ânmqín 

ânmëqín, ânmëqí ï go blind. 

ânmëqín ï S/he went blind.   ân ânmëqín, ä ânmëqín 

ânmnmëqíÛin ï Each one of them went blind.   qe ânmnmëqín, p ânmnmëqín 

âpapaqus ï S/he/it is blinded by lights.   ân âpapaqus, ä âpapaqus 

blink       âcaps ï blink. 

âcpcapsm ï S/he blinked.   ân âcpcapsm, ä âcpcapsm 

es âcpcapsi ï S/he/it is blinking.   ânes âcpcapsi, ä es âcpcapsi 

qs âcpcapsi ï S/he/it is going to blink.   âiqs âcpcapsi, äq s âcpcapsi 

âcáÛapsm ï They blinked.   qe âcapsm, p âcapsm 

es âcpcáÛapsi ï They are blinking.   qe es âcpcapsi, pes âcpcapsi 

qs âcpcáÛapsi ï They are going to blink.   qeqs âcpcapsi, pqs âcpcapsi 

âcpcpsmuç ï one who blinks all the time.  suffix: Ɋåmuç ï the individual who always does. 

âmi u es ncpcipsi ï S/he only blinks. 

nàipàm ï wink.  See: wink . 
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âõaÛõapsus, âõaÛõapsu ï stare.  See: stare. 

âülülpus ï not blinking; eyes are still. 

blister       haîî  ï It blistered. 

sõîîé  ï blister. 

haîîeâst  ï blistered hand.   haîaîîeâst (pl.) 

haîîñin  ï blistered foot.   haîaîîñin (pl.) 

nhaîîeneÛ  ï blistered ear. 

nhaîîups  ï blistered butt. 

ptáq ï sore spot, almost blistered. 

üe ptaq ï Itôs already sore. 

es ptqmi ï Itôs getting sore. 

nptäup s, nptqu ï sore butt. (after riding a horse.) 

ptptqeâst ï sore hands. 

nptqeçàeÛ ï sore inside. 

es nptqeçàeÛi ï S/he/it is sore inside.   ânes nptqeçàeÛi, äes nptqeçàeÛi 

nqlewiyecn ï thrush; white blisters.  suffix: Ɋcin, Ɋcn ï action of the mouth. 

blizzard      î uçmncut, îuçmncu  ï dust, blizzard storm. 

es î uçmncúti ï Thereôs low visibility from a dust storm or blizzard; (fig., this can be said of 

someone really ñdancing up a stormò, making dust). 

es ëiàçqi ï strong/big wind; blizzard, but does not refer to snow. 

bloat      peÛö énâ ï bloat.  suffix: ...enâ ï within. 

peÛöénâ ï S/he got bloated.   ân peÛöénâ, ä peÛöénâ 

ì ö pénâ ï bloat, constipated.  suffix: ...enâ ï within. 

block      çususñnalî ï wooden blocks. lit.  little long wood. 

blood      snö ul ï blood. 

üuè st ï bleed.  See: bleed. 

Blood people      snö lsâi ï Blood (a band of the Piegan Nation). 

bloom      sâàeåeçp ï flower in a tree; blossom, bloom.   

sâàeåeçpm ï The tree blossoms came out. 

es âàeåeçpi ï The tree blossoms are coming out. 

sàeåuleö  ï flower on the ground.  See: flower. 

sàéÛeå  ï flower.  See: flower. 

âmääeçp  ï bud. 

òlî qin ï when buds first open up.   rt.:  òlip ï it came open. 

blooming Sally      îî óçnçp, îî oçqnéçp ï fireweed, blooming Sally. 

blow      puö m ï blow. 

å çpuö m ï blow from underneath, blew from underneath. 

npuö m ï blow into/up.  

puöm  ï S/he blew.   ân puöm , ä puöm   

es puöi ï S/he is blowing.   ânes puöi, äes puöi    

qs puö i ï S/he is going to blow.   âiqs puöi , âiqs puöi    
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púÛuöm  ï They blew.   qe puöm , p puöm   

es púÛuöi  ï They are blowing.   qe es puöi, pes puöi 

qs púÛuö i ï They are going to blow.   qeqs puöi, pqs puöi    

puöis  ï S/he blew s.t.   puön , puöntö  

es puöms ï S/he is blowing s.t.   ies puöm, as puöm 

qs puö ms ï S/he is going to blow s.t.   iqs puöm , aqs puöm 

púÛuöis  ï They blew it.   qe puöntm , puöntp  

es púÛuöms  ï They are blowing it.   qe es puöm, es puömp 

qs púÛuöms  ï They are going to blow it.   qeqs puöm, qs puömp  

åçpuöm  ï blow from underneath. 

npuöm  ï blow into/up.  

êem puöm  ï S/he will blow.   êem ân puöm, êem ä puöm  

êem púÛuöm  ï They will blow.   êem qe puöm, êem p puöm    

êem qes puöms ï S/he will be be blowing it.   êem iqes puöm, êem aqes puöm  

êem qes púÛuö ms ï They will be blowing it.   êem qeqes puöm , êem qes puömp 

es puöi t àewstn ï S/he is blowing bubbles.  puöis çu àewstn t sneô t ï The wind blew the 

bubbles. 

néô t ï wind blows. 

îo newntm  ï I was blown over (by wind/air). 

snéô t ï wind.  

âçneôtä  ï waves on water. 

nosiñ ï Blow your nose.  See: snot.   

blue      î áy ï blue.   î iî áy ï blues. (pl.) 

i î áy ï Itôs blue. 

çî îáy  ï light blue. 

i êîáys  ï black eye. 

nçîi î ayá ï blue bird. 

î ásî iÛ ï blue-jay. 

ââî áyiàéÛ ï watermelon.  suffix: ɊiàéÛ ï covered in.  lit.  itôs all blue. 

Blue Bay      âçì áqes, âçìá ï Blue Bay.  lit.  wide mountain top. 

âä lä æáqs ï Place near Blue Bay. lit.red barked trees on mountain top. 

bluebird      nçî iî ayá ï mountain bluebird, western bluebird. 

blue elderberry      àäiä  ï elderberry; black elderberry; blue elderberry. 

blue fly       

blue grouse      qáçqçàeÛ, qá ï grouse; blue grouse. 

blue heron      smóï eÛ ï great blue heron. 

blue jay      î ásî iÛ ï blue jay, Stellarôs jay. 

blue racer      npüáàeÛ ï green racer, blue racer, black racer. 

blue sky      âîinsìt ï blue sky.  suffix: Ɋasìt  ï sky, day. 

iää liæ ï It is sunny (blue sky). 

i paa ï blue sky. 
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board      çì álî  ï board; dimensional wood. 

boat      üiyéÛ ï boat. 

bobcat      snqcups, snqcu ï bobcat. 

body      sqeætâ ï meat, body. 

sãteçàeÛ ï half of the body. 

ülæeçàeÛ ï dead body. 

boil      nòpus, nòpu ï boil something. 

nòpusis ï S/he boiled s.t.   nòpusn, nòpusntö 

es nòpusms ï S/he is boiling s.t.   ies nòpusm, as nòpusm 

qs nòpusms ï S/he is going to boil s.t.   iqs nòpusm, aqs nòpusm 

nòpúÛusis ï They boiled s.t.   qe nòpusntm, nòpusntp 

es nòpúÛusms ï They are boiling s.t.   qe es nòpusm, es nòpusmp 

qs nòpúÛusms ï They are going to boil s.t.   qeqs nòpusm, qs nòpusmp 

pòáp ï It boils.  

ptáq ï blister. 

sàóè àm ï boil (inflamed swelling with pus). 

boiling pot       snòpustn, snòpu ï cooking pan, boiling pot.  prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï 

means of/device. 

bone      sàóè  ï bone.   sàmàoè  ï bones. 

spasàó ï skeleton. 

ásõm ï backbone. 

å nå i ï stick game bones. 

bonnet      àlqin, àlqi ï war bonnet, head dress. 

book      âãnëiàeÛ ï hardcover book; book.  suffix: ɊiàéÛ ï covered in. 

âålãiàeÛ ï soft cover book.  rt.:  åelã  ï covered; suffix: ɊiàéÛ ï covered in. 

snÛawÛawtn ï books.  rt.: aw ï speak; prefix: snɊ ï a place of; suffix: ...tn ï means of/device. 

såçìiìii âãnëiàeÛ ï picture book. 

âçqtâus ï front cover.  suffix: Ɋus ï face, fire. 

âålã iâê ï back cover.  rt.:  åelã  ï covered; suffix: Ɋiâê ï back. 

âcneôstn ï book spine.  rt.:  âicn ï meet; suffix: Ɋéôs ï middle, center; suffix: Ɋtn ï means of/device. 

ãeåseôs ï separate something; open a book.  See: separate. 

ñêéôs ï close a book.  rt.:  ñin ï cover; suffix: Ɋéôs ï middle, center.  See: close. 

ëlãmist ï turn something over; turn a page. 

 

säests ï title; its name. 

söìiim ï author.  rt.:  ìiim  ï writer; prefix: söɊ ï one who does. 

söåçìiim ï illustrator.  rt.:  åçìiim  ï draw; prefix: söɊ ï one who does. 

snmimeyetn ï table of contents. 

snçmimeyetn ï index. 

sntøcin ï glossary.  Rt. toø  ï straight; prefix: snɊ ï a place of; suffix: Ɋcin, Ɋcn ï action of the 

mouth. 
çøïeôs æ ìimin ï chapter. 

sìiìii ï illustration. 




